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INION THERMO WATER BATH 

INION THERMO+ WATER BATH 
INSTRUCTIONS FOR USE 
 

ACC-9801 INION THERMO (water bath 230 V)  

ACC-9810 INION THERMO+ (water bath 230 V) 
 

1. Description 
The INION THERMO and INION THERMO+  water baths are medical electrical devices intended for continuous operation. The 
intended purpose of the devices is to provide a safe, simple and effective method of preparing heated water for use with INION® products. 
 

2. Indications for use 
The INION THERMO and INION THERMO+  water baths, in conjunction with the INION THERMO Drape (ACC-9802), are intended 

to heat sterile liquid to approximately 55°C ±5°C / 131°F ±9°F (INION THERMO) or 70°C ±5°C / 158°F ±9°F (INION THERMO+) and 
maintain a relative temperature for the thermo forming of appropriate INION® implants.  
 

3. Instructions for use 
 Operation of the INION THERMO and INION THERMO+  water baths require connection to 220-240 VAC 50-60 Hz, minimum 1 

A outlet. 

 The INION THERMO Drape (ACC-9802) must be placed over the unit before adding liquid in the tank. For more detailed 

information on placing the INION THERMO Drape, see the instructions for use of the INION THERMO Drape. 

 Fill the tank by adding sterile water or saline solution. The full capacity of the tank is approximately 0.7 litres / 0.2 gal. INION® 
recommends that a minimum of 0.4 litres / 0.1 gal is to be maintained in the tank. 

 After connection to the outlet, the green power switch must be in "ON" position. The signal lamp and "ON/OFF" marking adjacent to 
the switch will indicate whether the power is on or off. When operating the switch, support the device from the backside. 

 The liquid in the tank will attain the preferred temperature of approximately: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) in 20 minutes 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) in 30 minutes 
after the power is switched on. The use of warm sterilised fluid will shorten the heating time. 

 After use, return the green power indicator switch to "OFF" position and disconnect the device from the electrical outlet. It is 
recommended that the unit is allowed to cool to room temperature before returning it to a safe storage area. Dispose of fluid and 
drape according to safe operating room procedures. 

 

4. Prohibitions for use  
 Do not use with screws. 

 Do not use the INION THERMO and INION THERMO+  water baths without the INION THERMO Drape (ACC-9802) or with 
other manufacturer’s drapes. 

 Do not use with other manufacturer’s products or implants. 

 Do not drape the INION THERMO and INION THERMO+  water baths when hot. 

 Do not use with non-sterile liquids. 

 Do not use with less than 0.4 litres / 0.1 gal of liquid. 

 Do not use with power supplies different from those recommended on the device. 

 Do not use with sharp or pointed instruments. 

 Do not use on or near the patient. 

 Do not use on unstable stands or carts. 

 
5. Cleaning and sterilisation 
 The INION THERMO and INION THERMO+  water baths are provided non-sterile. The INION THERMO Drape (ACC-9802) 

must be used at all times to ensure the sterility of the liquid poured into the draped tank. 

 The INION THERMO and INION THERMO+  water baths may be cleaned after use by using a damp cloth and warm water or 
diluted cleaning solution. 

 The INION THERMO and INION THERMO+  water baths cannot be sterilised. 

 
6. Storage and handling 
 Transportation, storage and use at controlled conditions, temperature 15-30˚C / 59-86˚F, relative humidity below 60%. 

 Use at controlled conditions, atmospheric pressure range of 70,0 kPa to 106,0 kPa. 

 The device must be properly cleaned immediately following the procedure. 

 It is recommended that the original packaging for the INION THERMO and INION THERMO+  water baths will be used when 
transporting the device. 

 
7. Service and maintenance 
 There are no serviceable parts in the INION THERMO and INION THERMO+  water baths. 

 No maintenance is necessary. The expected service life of the device is three years. In case of malfunctions during service lifetime, 

you may return the INION THERMO or INION THERMO+  water bath to the manufacturer, INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 
Tampere, Finland for inspection. Do not attempt to service. 

 



 

 

8. Warnings 
 Do not touch the INION THERMO or INION THERMO+ water bath and the patient at the same time. 

 Turn off immediately after use. 

 Do not use the device without fluid in the tank. 

 Do not remove the bottom plate. 

 The INION THERMO and INION THERMO+ water baths need special precautions regarding EMC and reciprocal interference, 
and need to be installed and put into service according to the EMC information provided in the EMC guidance documentation. The 
EMC Guidance contains information regarding potential electromagnetic or other interference between the blood pressure monitor 
and other devices together with advice regarding avoidance of such interference. Please contact the distributor or manufacturer for 
the EMC guidance and manufacturer's declaration. 

 Portable or mobile RF communications equipment can affect the INION THERMO and INION THERMO+ water baths.  

 The INION THERMO and INION THERMO+ water baths should not be used adjacent to or stacked with other equipment. If 

adjacent or stacked use is necessary, the INION THERMO and INION THERMO+ water baths should be observed to verify 
normal operation in the configuration in which it will be used. 

 The device must be disposed of according to local regulations for electric hospital devices at the end of their usage. 

 To avoid the risk of electric shock, this equipment must only be connected to a supply mains with protective earth.  

 No modification of this equipment is allowed by the user. 

 Caution: Contains hot fluid (55°C / 131°F INION THERMO or 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Any serious incident that has occurred in relation to the INION THERMO or INION THERMO+ water bath should be reported to 

the manufacturer and the competent authority of the EU Member State in which the user is established. 

 
9. Technical data 
 Tank volume Max. 0.7 litres / 0.2 gal 

 Heating power 170 W 

 Fuses 2 x 1.0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm  

 Power supply cords Length 3m,  18 AWG  

 Electric connection 220 - 240 VAC 50 - 60 Hz 

 Connection power 150 W 

 Main fuse 1 x 10 A 

  Atmospheric pressure             70.0 kPa – 106.0 kPa 

 Supply cable 3 x 0.75S 

 IPX classification IPX1, only when used with INION THERMO Drape (ACC-9802) 

 Heating temperature  ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Heating time ACC-9801: approx. 20 min, ACC-9810: approx. 30 min  

 Machine size 17  x 16 x 14 cm 

 Weight 1.6 kg 

 Electric shock classification CLASS I  

 
10. Explanations of warning symbols and abbreviations 
 

 

Protective Earth (ground) 

 

Caution, hot surface 

 
Caution/Warning 

 

Consult Instructions for Use 

 

Prohibition 

˚C/˚F Degrees Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Drip-proof tested 

 
Manufacturer 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLAND 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Medical device 

 
Inion® is a registered trademark of Inion Oy. 

http://www.inion.fi/


 

 

DEUTSCH 
 

INION THERMO WASSERBAD 

INION THERMO+ WASSERBAD 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
 

ACC-9801 INION THERMO (Wasserbad 230 V) 

ACC-9810   INION THERMO+ (Wasserbad 230 V) 

 
1. Beschreibung 
Beim INION THERMO und INION THERMO+ Wasserbad handelt es sich um elektrische medizinische Geräte, die für den 
Dauerbetrieb vorgesehen sind. Verwendungszweck dieses Gerätes ist die sichere, einfache und effektive Warmwasseraufbereitung für 
INION® Produkte. 
 

2. Indikationen für die Verwendung 
Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad sind zusammen mit dem INION THERMO Abdecktuch (ACC-9802) für 

die Erhitzung steriler Flüssigkeit auf etwa 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) oder 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION 

THERMO+) und das Halten einer relativen Temperatur zum Thermoformen geeigneter INION® Implantate vorgesehen.  
 

3. Gebrauchsanweisung 
 Für den Betrieb des INION THERMO und des INION THERMO+ Wasserbads ist der Anschluss an eine Netzsteckdose mit 

minimaler Nennstromstärke von 1 A (220–240 V Wechselspannung, 50-60 Hz) erforderlich. 

 Das Gerät muss mit dem INION THERMO Abdecktuch (ACC-9802) abgedeckt werden, bevor Flüssigkeit in den Tank gefüllt wird. 
Detaillierte Informationen zum Anbringen des INION THERMO Abdecktuchs finden Sie in der Gebrauchsanweisung zum INION 

THERMO Abdecktuch. 

 Befüllen Sie den Tank mit sterilem Wasser oder steriler Kochsalzlösung. Die Kapazität des Tanks beträgt etwa 0,7 Liter. Es wird 
empfohlen, stets einen Mindestfüllstand von 0,4 Litern aufrechtzuerhalten. 

 Nach dem Anschließen an die Netzsteckdose muss der grüne Netzschalter auf „EIN“ gestellt werden. Die LED und die Markierung 
„EIN/AUS“ neben dem Schalter geben an, ob das Gerät ein- bzw. ausgeschaltet ist. Beim Betätigen des Schalters sollte das Gerät 
von hinten gestützt werden. 

 Die Flüssigkeit im Tank erreicht die gewünschte Temperatur von etwa 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) 20 Minuten bzw. von 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 Minuten 
nach dem Einschalten. Bei Verwendung einer warmen sterilisierten Flüssigkeit verkürzt sich die Aufheizzeit. 

 Stellen Sie den grünen Netzschalter nach dem Einsatz wieder in die Position „AUS“, und trennen Sie das Gerät von der Steckdose. 
Es wird empfohlen, das Gerät auf Raumtemperatur abkühlen zu lassen, bevor es an einem sicheren Ort eingelagert wird. Entsorgen 
Sie die Flüssigkeit und das Abdecktuch gemäß sicheren OP-Verfahren. 

 

4. Bei der Verwendung verboten 
 Nicht mit Schrauben verwenden. 

 Das INION THERMO und das INION THERMO+  Wasserbad nicht ohne INION THERMO Abdecktuch (ACC-9802) oder mit 
Abdecktüchern anderer Hersteller verwenden. 

 Nicht mit Produkten oder Implantaten anderer Hersteller verwenden. 

 Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad nicht im heißen Zustand abdecken. 

 Nicht mit unsterilen Flüssigkeiten verwenden. 

 Nicht bei einem Füllstand unter 0,4 Liter verwenden. 

 Nicht mit Stromversorgungen verwenden, die von den Empfehlungen auf dem Gerät abweichen. 

 Nicht mit scharfen oder spitzen Instrumenten verwenden. 

 Nicht am oder in der Nähe des Patienten verwenden. 

 Nicht auf instabilen Ständern oder Wagen verwenden. 

 
5. Reinigung und Sterilisation 
 Das INION THERMO und das INION THERMO+  Wasserbad sind bei Auslieferung nicht steril. Das INION THERMO 

Abdecktuch (ACC-9802) muss stets verwendet werden, um die Sterilität der in den abgedeckten Tank gefüllten Flüssigkeit zu 
gewährleisten. 

 Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad können nach dem Einsatz mit einem feuchten Lappen und warmem 
Wasser oder verdünnter Reinigungslösung gereinigt werden. 

 Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad können nicht sterilisiert werden. 

 
6. Lagerung und Transport 
 Transport und Lagerung unter kontrollierten Bedingungen: Temperatur 15–30°C / 59–86°F, relative Luftfeuchtigkeit unter 60 %. 

 Verwendung unter kontrollierten Bedingungen, Atmosphärendruck 70,0–106,0 kPa. 

 Das Gerät muss direkt nach dem Einsatz ordnungsgemäß gereinigt werden. 

 Für den Transport des Gerätes wird empfohlen, die Originalverpackung für das INION THERMO und das INION THERMO+ 
Wasserbad zu verwenden. 

 
7. Service und Wartung 
 Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad enthalten keine zu wartenden Teile. 

 Es sind keine Wartungsarbeiten erforderlich. Die zu erwartende Lebensdauer des Geräts beträgt drei Jahre. Bei Fehlfunktionen 

während der Lebensdauer können Sie das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad zur Überprüfung an den  
Hersteller einsenden: INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finnland. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu warten. 



 

 

 

8. Warnungen 
 Das INION THERMO bzw. das INION THERMO+ Wasserbad und den Patienten nicht gleichzeitig berühren. 

 Das Gerät direkt nach dem Einsatz ausschalten. 

 Das Gerät nicht mit leerem Tank verwenden. 

 Die Bodenplatte nicht entfernen. 

 Für das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad sind spezielle Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der 
elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) und wechselseitigen Beeinflussung erforderlich. Bei Installation und Inbetriebnahme sind 
die EMV-Informationen in der Dokumentation mit den EMV-Richtlinien zu beachten. Die EMV-Richtlinien enthalten Informationen zu 
potenziellen elektromagnetischen oder sonstigen Interferenzen mit dem Blutdruckmessgerät und anderen Geräten sowie 
Ratschläge zur Vermeidung solcher Interferenzen. Die EMV-Richtlinien und die Herstellererklärung erhalten Sie vom Händler  oder 
Hersteller.  

 Tragbare oder mobile HF-Kommunikationsgeräte können sich auf das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad 
auswirken.  

 Das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad sollten nicht neben oder gestapelt auf bzw. unter anderen Geräten 
verwendet werden. Ist der Betrieb in der Nähe von oder auf bzw. unter anderen Geräten erforderlich, sollte der Bediener 

überwachen, dass das INION THERMO und das INION THERMO+ Wasserbad in der zu verwendenden Konfiguration 
ordnungsgemäß funktionieren. 

 Das Gerät ist in Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften für elektronische Klinikgeräte nach Nutzungsbeendigung zu 
entsorgen. 

 Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu vermeiden, darf dieses Gerät nur an ein Versorgungsnetz mit Schutzleiter 
angeschlossen werden.  

 Eingriffe in das Gerät durch den Benutzer sind nicht erlaubt. 

 Warnung: Enthält heiße Flüssigkeit (55°C / 131°F INION THERMO oder 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Wasserbad von INION THERMO™ oder INION THERMO+™ ist dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des EU-Mitgliedstaats, in dem der Benutzer niedergelassen ist, zu melden. 

 
9. Technische Daten 
 Tankkapazität max. 0,7 Liter 

 Heizleistung 170 W 

 Sicherungen 2 x 1,0 A (FSC, 250 V, 1 A), 5 x 20 mm 

 Netzkabel Länge 3m, 18 AWG  

 Netzverbindung 220–240 V Wechselspannung, 50–60 Hz  

 Netzleistung 150 W 

 Hauptsicherung 1 x 10 A 

 Atmosphärendruck 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Versorgungskabel 3 x 0,75 S 

 IPX-Klassifizierung IPX1, nur bei Verwendung mit INION THERMO Abdecktuch (ACC-9802) 

 Heiztemperatur ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Aufheizzeit ACC-9801: ca. 20 min, ACC-9810: ca. 30 min  

 Geräteabmessungen 17 x 16 x 14 cm 

 Gewicht 1,6 kg 

 Schutzklasse KLASSE I  

 
10. Erläuterung der Warnsymbole und Abkürzungen 
 

 

Schutzerde (Masse) 

 

Vorsicht, heiße Oberfläche 

 
Achtung/Vorsicht 

 

Gebrauchsanweisung beachten 

 

Verbot 

˚C/ ˚F Grad Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Auf Tropfwasserschutz geprüft 

 
Hersteller 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINNLAND 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

http://www.inion.fi/


 

 

 

Medizinprodukt 

 
Inion® ist eine eingetragene Marke von Inion Oy.  
  



 

 

FRANÇAIS 
 

BAIN-MARIE INION THERMO 

BAIN-MARIE INION THERMO+ 
MODE D’EMPLOI 
 

ACC-9801 INION THERMO (bain-marie 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (bain-marie 230 V) 
 

1. Description 
Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ sont des dispositifs médicaux électriques destinés à fonctionner en continu. Ils 
ont pour but de garantir une méthode sûre, simple et efficace de préparation d’eau chauffée qui sera utilisée avec les produits INION®. 
 

2. Indications 
Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+, associés au Tissu INION THERMO (ACC-9802), sont destinés à chauffer 

des liquides stériles jusqu'à une température d'environ 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) ou 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION 

THERMO+) et à maintenir une température relative pour le thermoformage des implants INION® appropriés.  
 

3. Mode d'emploi 
 Pour fonctionner, les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ doivent être alimentés en 220-240 Vca 50-60 Hz, sortie 

minimum de 1 A. 

 Le Tissu INION THERMO (ACC-9802) doit être placé sur l’unité avant d’ajouter le liquide dans le bac. Pour des informations 
détaillées sur l'installation du Tissu INION THERMO™, se reporter à son mode d'emploi. 

 Remplir le bac d’eau stérile ou d’une solution saline. La capacité maximum du bac est d’environ 0,7 litre (0.2 gal). INION® 
recommande de maintenir un minimum de 0,4 litre (0.1 gal) dans le bac. 

 Après avoir branché le dispositif, l’interrupteur vert doit être sur la position « ON ». Le témoin lumineux et l’inscription « ON/OFF » 
située à côté de l’interrupteur indiqueront si le dispositif est allumé ou éteint. Lorsque vous actionnez l’interrupteur, soutenez le 
dispositif par l’arrière. 

 Le liquide présent dans le bac atteindra la température requise d'environ : 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) 20 minutes 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 minutes 
après la mise sous tension du dispositif. L’utilisation de liquide stérile tiède raccourcira le temps de chauffage. 

 Après utilisation, ramener l’indicateur vert d’alimentation en position « OFF » et débrancher le dispositif de la prise de courant. Il est 
recommandé de laisser le dispositif refroidir à la température ambiante avant de le ramener dans la zone de stockage sécurisée. 
Éliminer le liquide et le tissu conformément aux procédures de sécurité des salles d’opération. 

 

4. Utilisations interdites 
 Ne pas utiliser avec des vis. 

 Ne pas utiliser les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ sans le Tissu INION THERMO (ACC-9802) ou avec des 
tissus d’autres fabricants. 

 Ne pas utiliser avec des implants ou des produits d’autres fabricants. 

 Ne pas recouvrir les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ lorsqu’ils sont chauds. 

 Ne pas utiliser avec des liquides non stériles. 

 Ne pas utiliser avec moins de 0,4 litre (0.1 gal) de liquide. 

 Ne pas utiliser avec des alimentations électriques autres que celles recommandées sur ce dispositif. 

 Ne pas utiliser avec des instruments affûtés ou pointus. 

 Ne pas utiliser sur le patient ou à proximité de celui-ci. 

 Ne pas utiliser sur des supports instables ou des chariots. 

 
5. Nettoyage et stérilisation 
 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ sont livrés non stériles. Le Tissu INION THERMO (ACC-9802) doit 

toujours être utilisé pour garantir la stérilité du liquide présent dans le bac recouvert. 

 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ peuvent être nettoyés après utilisation à l’aide d’un linge humide imbibé 
d’eau chaude ou d’une solution détergente diluée. 

 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ ne peuvent pas être stérilisés. 

 
6. Stockage et manipulation 
 Transport et stockage dans des conditions bien définies, à une température de 15-30˚C / 59-86˚F et avec une humidité relative 

inférieure à 60 %. 

 Utilisation dans des conditions strictement contrôlées, fourchette de pression atmosphérique de 70,0 kPa jusqu’à 106,0 kPa. 

 Le dispositif doit être correctement nettoyé immédiatement après utilisation. 

 Il est recommandé d’utiliser l’emballage d’origine des bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ pour le transport des 
dispositifs. 

 
7. Dépannage et entretien 
 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ ne contiennent aucune pièce nécessitant d’être réparée. 

 Aucun entretien n’est nécessaire. La durée de vie de l’appareil est normalement de trois ans. En cas de dysfonctionnement pendant 

cette période, veuillez renvoyer les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ au fabricant, INION Oy, Lääkärinkatu 2, 
33520 Tampere, Finlande. Ne pas tenter de les réparer. 

 



 

 

8.  Avertissements 
 Ne pas toucher simultanément le bain-marie INION THERMO ou INION THERMO+ et le patient. 

 Mettre immédiatement hors tension après utilisation. 

 Ne pas utiliser le dispositif lorsque le bac est vide. 

 Ne pas enlever la plaque de fond. 

 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ nécessitent des précautions particulières en matière de compatibilité 
électromagnétique (CEM) et d’interférence réciproque et doivent être installés et mis en service conformément aux informations 
fournies dans la documentation relative à la CEM. Les orientations CEM contiennent des informations en ce qui concerne le 
potentiel electromagnétique ou d’autres interférences entre le moniteur de pression artérielle et les autres appareils avec un conseil 
pour éviter de telles interférences. Contactez le distributeur ou le fabricant pour obtenir les directives sur la compatibilité 
électromagnétique et la déclaration du fabricant. 

 Les communications RF portables ou mobiles peuvent affecter les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+.  
 Les bains-marie INION THERMO et INION THERMO+ ne doivent pas être utilisés à côté d'un autre appareil, ni empilés dessus. 

Si une telle utilisation est nécessaire, surveiller les bains-marie pour s'assurer qu'ils fonctionnent normalement dans cette 
configuration. 

 L’appareil doit être éliminé conformément aux règlementations locales relatives aux appareils électriques hospitaliers à la fin de leur 
cycle d’utilisation. 

 Afin d’éviter tout risque de choc électrique, cet équipement doit être connecté uniquement à une alimentation secteur avec mise à la 
terre de protection.  

 Aucune modification de cet équipement ne doit être effectuée par l’utilisateur. 

 Attention : contient des liquides chauds (55°C / 131°F INION THERMO ou 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Tout incident grave en lien avec l’utilisation du bain-marie INION THERMO™ ou INION THERMO+™ doit être signalé au fabricant et 
à l'autorité compétente de l'État membre de l’UE dans lequel l’utilisateur est établi. 

 
9. Caractéristiques techniques 
 Volume du bac 0,7 litre (0.2 gal) maximum 

 Puissance de chauffage 170 W 

 Fusibles 2 x 1,0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm  

 Câbles d’alimentation électrique Longueur 3m,  18 AWG 

 Alimentation électrique 220 - 240 Vca 50 - 60 Hz  

 Puissance d’alimentation 150 W 

 Fusible principal 1 x 10 A 

 Pression atmosphérique 70.0 kPa – 106.0 kPa 

 Câble d’alimentation 3 x 0,75S 

 Classification IPX IPX1, uniquement si utilisé avec le Tissu INION THERMO (ACC-9802) 

 Température de chauffage   ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Temps de chauffage   ACC-9801: approx. 20 min, ACC-9810: approx. 30 min  

 Taille de la machine    17  x 16 x 14 cm 

 Poids   1.6 kg 

 Classe de protection électrique   CLASS I  

 
10. Explication des symboles d’avertissements et des abréviations 
 

 

Mise à la terre (masse) 

 

Attention, surface chaude 

 
Attention/Avertissement 

 

Consulter les instructions d’utilisation 

 

Interdiction 

˚C/˚F Degrés Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Dispositif abrité 

 
Fabriqué par  
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLANDE 
Tél. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Dispositif médical 

 

http://www.inion.fi/


 

 

Inion® est une marque déposée de Inion Oy. 
  



 

 

ITALIANO 
 
BAGNO TERMOSTATATO INION THERMO™ 
BAGNO TERMOSTATATO INION THERMO+™ 
ISTRUZIONI PER L'USO 
 
ACC-9801 INION THERMO™ (Bagno termostatato 230 V) 
ACC-9810 INION THERMO+™ (Bagno termostatato 230 V) 
 

1. Descrizione 
I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ sono dispositivi medici elettrici progettati per un uso continuo. Scopo del 
dispositivo è offrire un metodo sicuro, semplice ed efficace per preparare acqua calda da utilizzare con i prodotti INION®. 
 

2. Indicazioni per l’uso 
I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ utilizzati insieme ai teli sterili INION THERMO™ (ACC-9802) sono intesi 
per riscaldare liquido sterile fino a circa 55°C ± 5°C (INION THERMO™) o 70°C ± 5°C (INION THERMO+™) e mantenere una 
temperatura relativa per la termoformazione di impianti INION® appropriati.  
 

3. Istruzioni per l'uso 
 Per l’uso dei bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ è necessario un collegamento a 220-240 VAC 50-60 Hz, 

minimo 1 presa di corrente A. 

 I teli sterili INION THERMO™ (ACC-9802) devono essere posizionati sull’unità prima di aggiungere il liquido nel recipiente. Per 
informazioni più dettagliate su come posizionare i teli sterili INION THERMO™, vedere le istruzioni per l’uso dei teli sterili INION 
THERMO™. 

 Riempire il recipiente con acqua o soluzione fisiologica sterile. La capacità totale del recipiente è di circa 0,7 litri. INION® 

raccomanda che nel recipiente restino almeno 0,4 litri. 

 Dopo aver collegato il dispositivo alla presa di corrente, l'interruttore di alimentazione verde deve essere in posizione "ON". La spia 
luminosa e la scritta "ON/OFF" accanto all’interruttore indicano se il dispositivo è acceso o spento. Mentre viene azionato 
l'interruttore, sostenere il dispositivo dalla parte posteriore. 

 Il liquido nel recipiente raggiungerà la temperatura preferita di circa: 

 55°C (± 5°C) (INION THERMOTM) in 20 minuti 

 70°C (± 5°C) (INION THERMO+TM) in 30 minuti 
una volta acceso il dispositivo. L'uso di liquidi sterili riscaldati riduce il tempo di riscaldamento. 

 Dopo l'uso, riportare l’interruttore verde di alimentazione elettrica in posizione di “OFF” e scollegare il dispositivo dalla presa di 
corrente. Si raccomanda di attendere che il dispositivo si raffreddi fino alla temperatura ambiente prima di riporlo in un posto sicuro. 
Smaltire il liquido e i teli  in base alle procedure di sicurezza della sala operatoria. 

 

4. Cosa non fare durante l’uso 
 Non utilizzare con viti. 

 Non usare i bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ senza i teli sterili INION THERMO™ (ACC-9802) o con teli 
sterili di altri produttori. 

 Non utilizzare con prodotti o impianti di altri produttori. 

 Non coprire i bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ se ancora caldi. 

 Non utilizzare con liquidi non sterili. 

 Non utilizzare con meno di 0,4 litri di liquido. 

 Non utilizzare con fonti di alimentazioni diverse da quelle indicate sul dispositivo. 

 Non utilizzare con strumenti taglienti o appuntiti. 

 Non utilizzare sul paziente o nelle sue vicinanze. 

 Non utilizzare su piani o carrelli instabili. 

 
5. Pulizia e manutenzione 
 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ sono forniti non sterili. I teli sterili INION THERMO™ (ACC-9802) 

devono essere usati tutte le volte per assicurare la sterilità del liquido versato nel recipiente coperto dai teli sterili. 

 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ possono essere puliti dopo l’uso con un panno umido e acqua calda 
oppure con una soluzione detergente diluita. 

 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ non possono essere sterilizzati. 

 
6. Conservazione e manipolazione 
 Trasporto e conservazione in condizioni controllate, temperatura 15-30°C, umidità relativa inferiore al 60%. 

 Operare in condizioni controllate, la pressione atmosferica deve mantenersi tra 70,0 kPa e 106,0 kPa. 

 Il dispositivo deve essere pulito accuratamente subito dopo la procedura. 

 Nel trasportare il dispositivo, si raccomanda d utilizzare l’imballo originale dei bagni termostatati INION THERMO™ e INION 
THERMO+™. 

 
7. Assistenza e manutenzione 
 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ non hanno pezzi riparabili. 

 Il dispositivo non richiede alcuna manutenzione. La vita utile prevista del dispositivo è di tre anni. In caso di malfunzionamento 
durante il ciclo di vita utile, riconsegnare il bagno termostatato INION THERMO™ o INION THERMO+™  al produttore, INION Oy, 
Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finlandia per sottoporlo a ispezione. Non cercare di effettuare interventi di manutenzione. 

 

8. Avvertenze 



 

 

 Non toccare i bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ e il paziente contemporaneamente. 

 Spegnere immediatamente dopo l'uso. 

 Non usare il dispositivo in assenza di liquido nel recipiente. 

 Non rimuovere la piastra di base. 

 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ devono essere utilizzati con particolari precauzioni per quanto 
concerne l’EMC e l'interferenza reciproca e devono essere installati e fatti funzionare attenendosi alle informazioni EMC fornite nella 
documentazione sulle direttive EMC. Le informazioni EMC riguardano le potenziali interferenze, sia elettromagnetiche che di altro 
tipo, che possono intercorrere tra il monitor della pressione sanguigna e altri dispositivi, nonché consigli al fine di evitare tali 
interferenze. Contattare il distributore o il produttore per le direttive EMC e la dichiarazione del produttore.  

 I dispositivi di comunicazione in RF portatili o mobili posso influire sui bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™.  
 I bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ non devono essere usati vicino o impilati con altre attrezzature. Se è 

necessario usarli vicino o impilati con altri dispositivi, i bagni termostatati INION THERMO™ e INION THERMO+™ devono essere 
tenuti sotto controllo per verificare la normale funzionalità nella configurazione da utilizzare. 

 Smaltire il dispositivo  in conformità alla legislazione locale relativa ai dispositivi elettrici ospedalieri a fine servizio. 

 Per evitare il rischio di folgorazione il macchinario dovrà essere collegato a una fonte d'alimentazione dotata di protezione a terra. 

 Non è permesso alcun tipo di modifica dell'apparecchiatura da parte dell'utente. 

 Attenzione: Contiene liquidi caldi (55°C / 131°F INION THERMO™ o 70°C / 158ºF INION THERMO+™). 

 Il verificarsi di qualsiasi incidente grave relativo ai bagni termostatici INION THERMO™ o INION THERMO+™ deve essere 
segnalato al produttore e all'autorità competente dello Stato membro dell'UE in cui l'utente risiede. 

 
9. Dati tecnici 
 Volume recipiente 0,7 litri max. 

 Potere calorifico 170 W 

 Fusibili 2 x 1.0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm  

 Cavi d'alimentazione elettrica Lunghezza 3m, 18 AWG 

 Collegamento elettrico 220 - 240 VAC 50 - 60 Hz  

 Potenza alimentazione 150 W 

 Fusibile principale 1 x 10 A 

 Pressione atmosferica 70.0 kPa – 106.0 kPa 

 Cavo di alimentazione 3 x 0,75S 

 Classificazione IPX IPX1, solo se utilizzato con i teli sterili INION THERMO™ (ACC-9802)  

 Temperatura di riscaldamento ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Tempo di riscaldamento ACC-9801: circa 20 min, ACC-9810: circa 30 min 

 Dimensioni apparecchiatura 17  x 16 x 14 cm 

 Peso 1,6 kg 

 Classe di isolamento CLASSE I 

 
10. Spiegazioni dei simboli di avvertenza e delle abbreviazioni 
 

 

Collegamento a terra di protezione 
(messa a terra) 

 

Attenzione, superfici calde 

 
Attenzione/Avviso 

 

Consultare le istruzioni 

 

Divieto 

˚C/˚F Gradi Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Protezione contro l'ingresso di liquidi 

 
Produttore 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLANDIA 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Dispositivo medico 

 
Inion® è un marchio registrato di Inion Oy. 

http://www.inion.fi/


 

 

ESPAÑOL 

 

BAÑO MARÍA INION THERMO 

BAÑO MARÍA INION THERMO+ 
INSTRUCCIONES DE USO 
 

ACC-9801 INION THERMO (Baño maría 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (Baño maría 230 V) 
 

1. Descripción 
Los baños maría INION THERMO e  INION THERMO+ son dispositivos eléctricos de uso médico diseñados para un funcionamiento 
continuado. El uso previsto del dispositivo es preparar agua caliente de forma segura, sencilla y eficaz para su uso con productos 
INION®. 
 

2. Indicaciones de uso 
Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+, junto con el paño INION THERMO (ACC-9802), están diseñados para 

calentar líquidos estériles hasta aproximadamente 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) o 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION 

THERMO+) y para mantener una temperatura relativa para el termoformado de los implantes de INION® apropiados.  
 

3. Instrucciones de uso 
 Para utilizar los baños maría INION THERMO e INION THERMO+  se necesita una toma eléctrica de 220-240 VCA 50-60 Hz, y 

como mínimo 1 A. 

 El paño INION THERMO (ACC-9802) debe situarse sobre la unidad antes de verter líquido en el depósito. Para una información 

más detallada sobre la colocación del paño INION THERMO, consulte las instrucciones de uso del paño INION THERMO. 

 Rellene el depósito con agua estéril o solución salina. La capacidad total del depósito es de aproximadamente 0,7 litros / 0,2 
galones. INION®  recomienda mantener en el depósito un mínimo de 0,4 litros / 0,1 galones. 

 Tras la conexión de la toma eléctrica, el interruptor verde de indicación de alimentación debe estar en la posición “ON”. El piloto 
luminoso y la marca "ON/OFF" situada junto al interruptor indicarán si la alimentación está conectada o no. Cuando pulse el 
interruptor, sostenga el dispositivo por la parte de atrás. 

 El líquido en el depósito alcanzará la temperatura preferida de aproximadamente: 
-  

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) antes de que transcurran 20 minutos 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) antes de que transcurran 30 minutos 
desde que se pulsó el interruptor de encendido. El uso de líquido esterilizado caliente acortará el tiempo de calentamiento. 

 Después de su uso, vuelva a poner el interruptor con el indicador verde en la posición "OFF" y desconecte el dispositivo de la toma 
eléctrica. Se recomienda dejar enfriar la unidad a temperatura ambiente antes de depositarla en un lugar de almacenamiento 
seguro. Deseche el líquido y los paños quirúrgicos conforme a procedimientos quirúrgicos seguros. 

 

4. Prohibiciones de uso 
 No usar con tornillos. 

 No usar los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ sin el paño INION THERMO (ACC-9802) o con paños de otros 
fabricantes. 

 No usar con productos o implantes de otros fabricantes. 

 No cubrir los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ cuando estén calientes. 

 No usar con líquidos no estériles. 

 No usar con menos de 0,4 litros /0,1 galones de líquido. 

 No usar con una tensión eléctrica diferente de las recomendadas en la unidad. 

 No usar con instrumentos afilados ni agudos. 

 No usar en el paciente o cerca de él. 

 No usar en soportes ni carritos inestables. 

 
5. Limpieza y esterilización 
 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ se suministran sin esterilizar. El paño INION THERMO (ACC-9802) 

debe usarse siempre para garantizar la esterilidad del líquido vertido en el depósito cubierto con el paño. 

 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ pueden limpiarse después del uso con un paño húmedo y agua templada 
o con una solución de limpieza diluida. 

 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ no se pueden esterilizar. 

 
6. Almacenamiento y uso 
 Transporte y almacenamiento en condiciones controladas, temperatura 15-30˚C / 59-86˚F, humedad relativa por debajo del 60%. 

 Usar en condiciones controladas en un intervalo de presión atmosférica de entre 70,0 y 106,0 kPa. 

 El instrumento se debe limpiar correctamente y desinfectarse inmediatamente después del procedimiento. 

 Se recomienda utilizar el embalaje original de los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ para transportar el 
dispositivo. 

 
7. Servicio y mantenimiento 
 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ no contienen piezas que se puedan reparar.  

 No se requiere mantenimiento. La vida útil prevista del dispositivo es de 3 años. En caso de avería durante la vida útil de servicio, 

puede devolver el baño maría INION THERMO o INION THERMO+ al fabricante, INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, 
Finlandia para su inspección. No intente realizar el servicio técnico personalmente. 

 



 

 

8.  Advertencias 
 No tocar los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ y el paciente a la vez. 

 Apagar inmediatamente después del uso. 

 No utilizar el dispositivo sin líquido en el recipiente. 

 No retirar la placa inferior. 

 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ requieren precauciones especiales respecto a la compatibilidad 
electromagnética y la interferencia recíproca y deben ser instalados y puestos en funcionamiento según la información 
proporcionada en la documentación de guía relativa a la compatibilidad electromagnética. La documentación de guía relativa a la 
compatibilidad electromagnética contiene información acerca de las posibles interferencias electromagnéticas y de otro tipo entre el 
monitor de tensión arterial y otros dispositivos, además de consejos acerca de cómo evitar tales interferencias. Póngase en 
contacto con el distribuidor o con el fabricante obtener orientaciones sobre la compatibilidad electromagnética y la declaración del 
fabricante.  

 Los equipos de comunicaciones RF portátiles o móviles pueden afectar a los baños maría INION THERMO e INION THERMO+.  
 Los baños maría INION THERMO e INION THERMO+  no deben utilizarse de forma contigua o apilados. En caso de ser 

necesario el uso contiguo o apilado, se deben observar los baños maría INION THERMO e INION THERMO+ para verificar el 
normal funcionamiento en la configuración en la que serán usados. 

 El dispositivo debe ser eliminado de conformidad con los reglamentos locales aplicables a los dispositivos de hospital al final de su 
vida útil.  

 Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, este equipo sólo debe ser conectado a una fuente de alimentación dotada de tierra de 
protección.   

 No se permite ninguna modificación de este equipo por parte del usuario. 

 Aviso: contiene líquido caliente (55°C / 131°F INION THERMO o 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Cualquier incidente de gravedad que se haya producido en relación a los los baños maría INION THERMO™ e INION THERMO+™ 
deberá ser informado al fabricante y a las autoridades competentes del país de la Unión Europea en el que se encuentre el usuario. 

 
9. Datos técnicos 
 Volumen del recipiente Máx. 0,7 litros 

 Potencia de calentamiento 170 W 

 Fusibles 2 x 1,0 A (FSC，250 V，1 A), 5 x 20 mm  

 Cables de alimentación Longitud 3 m,  18 AWG  

 Conexión eléctrica 220 - 240 V CA 50 - 60 Hz 

 Potencia de conexión 150 W 

 Fusible principal 1 x 10 A 

  Presión atmosférica             70,0 – 106,0 kPa 

 Cable de alimentación 3 x 0,75 S 

 Clasificación IPX IPX1, sólo cuando se use con paños INION THERMO (ACC-9802) 

 Temperatura de calentamiento ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70°C ±5°C / 158°F ±9°F 

 Tiempo de calentamiento ACC-9801: aprox. 20 min, ACC-9810: aprox. 30 min  

 Medidas de la máquina 17 x 16 x 14 cm 

 Peso  1,6 kg 

 Clase según el grado de CLASE I  
protección contra descargas 
eléctricas 

 
10. Explicación de los símbolos de advertencia y las abreviaturas 
 

 

Conexión a tierra de protección 

 

Cuidado, superficie caliente 

 
Cuidado/advertencia 

 

Consultar las instrucciones de uso 

 

Prohibición 

˚C/˚F Grados centígrados/Fahrenheit 

IPX1 Protección contra goteo demostrada 

 
Fabricante 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLANDIA 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

http://www.inion.fi/


 

 

 
Producto sanitario 

 
Inion® es una marca registrada de Inion Oy. 
  



 

 

PORTUGUÊS 
 

BANHO-MARIA INION THERMO 

BANHO-MARIA INION THERMO+ 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
 

ACC-9801 INION THERMO (banho-maria 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (banho-maria 230 V) 
 

1. Descrição 
O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ consiste num dispositivo médico eléctrico concebido para funcionamento 
contínuo. A função indicada do dispositivo consiste em fornecer um método seguro, simples e eficaz de preparação de água aquecida 
para utilização com produtos INION®. 
 

2. Indicações de utilização 
O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+, em conjunto com o Pano INION THERMO (ACC-9802), tem a função de 

aquecimento de líquido esterilizado até aproximadamente 55˚C ± 5˚C / 131˚F ± 9˚F (INION THERMO) ou 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F 

(INION THERMO+) e de manutenção de uma temperatura relativa para a modelação térmica dos implantes INION® apropriados.  
 

3. Instruções de utilização 
 O funcionamento do banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ exige uma ligação a uma tomada 220 – 240 VAC de 50-

60 Hz e um mínimo de 1 A. 

 O Pano INION THERMO (ACC-9802) deve ser colocado sobre a unidade antes de colocar líquido no recipiente. Para mais 

informações detalhadas sobre a colocação do Pano INION THERMO, consulte as instruções de utilização do Pano INION 

THERMO. 

 Encha o recipiente com água ou solução salina esterilizada. A capacidade total do recipiente é de aproximadamente 0,7 litros. A 
INION® recomenda manter um mínimo de 0,4 litros no recipiente. 

 Após a ligação à tomada, o interruptor verde de alimentação deverá estar na posição "ON" (ligado). A lâmpada de sinal e a marca 
"ON/OFF" (ligado/desligado) junto ao interruptor indicam o estado da alimentação. Quando utilizar o interruptor, segure o dispositivo 
na parte traseira. 

 O líquido no recipiente irá atingir a temperatura preferencial de aproximadamente: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) 20 minutos 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 minutos 
após a activação do aparelho. A utilização de fluido esterilizado morno diminui o tempo de aquecimento. 

 Após a utilização, volte a colocar o interruptor verde de alimentação na posição "OFF" (desligado) e remova a ligação do dispositivo 
à tomada eléctrica. Recomenda-se que se aguarde até que a unidade arrefeça até à temperatura ambiente antes de a colocar 
numa área segura para armazenamento. Elimine o fluido e o pano de acordo com os procedimentos de segurança da sala 
operatória. 

 

4. Utilizações não permitidas 
 Não utilizar com parafusos. 

 Não utilizar o banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ sem o Pano INION THERMO (ACC-9802) ou com panos de 
outros fabricantes. 

 Não utilizar com produtos ou implantes de outros fabricantes. 

 Não colocar o pano em banhos-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM quentes. 

 Não utilizar com líquidos não esterilizados. 

 Não utilizar com menos do que 0,4 litros de líquido. 

 Não utilizar com fontes de alimentação diferentes das recomendadas para o dispositivo. 

 Não utilizar com instrumentos afiados ou pontiagudos. 

 Não utilizar sobre ou junto do paciente. 

 Não utilizar sobre bancadas ou carrinhos instáveis. 

 
5. Limpeza e esterilização 
 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ é fornecido sem estar esterilizado. O Pano INION THERMO (ACC-9802) 

deve ser sempre utilizado de forma a assegurar a esterilização do líquido vertido no recipiente coberto pelo pano. 

 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ pode ser limpo após a utilização com um tecido húmido e água morna ou 
solução de limpeza diluída. 

 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ não pode ser esterilizado. 

 
6. Armazenagem e manuseamento 
 Transporte, armazenagem e utilização em condições controladas, temperatura de 15-30˚C / 59-86˚F, humidade relativa abaixo de 

60%. 

 Utilização em condições controladas, amplitude de pressão atmosférica entre 70,0 kPa e 106,0 kPa. 

 O dispositivo deve ser limpo correctamente logo após o procedimento. 

 Recomenda-se que a embalagem original do banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ seja utilizada durante o 
transporte do dispositivo. 

 
7. Intervenção técnica e manutenção 
 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ não tem peças que requeiram intervenção técnica. 



 

 

 Não é necessário realizar manutenção. O período de vida útil previsto para o dispositivo é de três anos. Em caso de avarias, 

durante o período de vida útil, poderá devolver o banho-maria INION THERMO ou INION THERMO+ ao fabricante: INION Oy, 
Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finlândia para inspeção. Não tente efectuar reparações. 

 

8. Avisos 
 Não toque no banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM e no paciente de forma simultânea. 

 Desligar imediatamente após a utilização. 

 Não utilizar o dispositivo sem fluido no recipiente. 

 Não remover a placa de fundo. 

 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ necessita de precauções especiais no que diz respeito ao EMC assim 
como interferência recíproca, necessitando de ser instalado e colocado em funcionamento de acordo com as informações do EMC 
fornecidas na documentação de orientação do EMC. O Guia EMC contém informação relativa ao potencial electromagnético ou 
outras interferências entre o monitor de pressão sanguínea e outros equipamentos, juntamente com conselhos de como evitar tais 
interferências. Contacte o distribuidor ou o fabricante para mais informações sobre a orientação do EMC e a declaração do 
fabricante.  

 Os equipamentos de comunicação portáteis ou móveis de radiofrequências poderão afectar o banho-maria INION THERMO e 

INION THERMO+.  
 O banho-maria INION THERMO e INION THERMO+ não deverá ser utilizado junto a outros equipamentos ou sobre outros 

equipamentos. Se for necessário utilizá-lo junto a outros equipamentos ou sobre outros equipamentos, o banho-maria INION 

THERMO e INION THERMO+ deverá ser observado para verificar o funcionamento normal na configuração em que será 
utilizado. 

 O equipamento deve ser inutilizado de acordo com as regulamentações locais em vigor referentes a aparelhos eléctricos 
hospitalares no final da sua utilização. 

 Para evitar o perigo de choques eléctricos, este equipamento deve ser ligado apenas a fontes de alimentação eléctrica com ligação 
terra. 

 O utilizador fica proibido de efectuar qualquer modificação neste equipamento. 

 Cuidado: Contém fluido quente (55°C / 131°F INION THERMO ou 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao banho-maria INION THERMO™ ou INION THERMO+™ deve ser 
comunicado ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-Membro da UE em que o utilizador reside. 

 
9. Dados técnicos 
 Volume do recipiente Máx.: 0,7 litros 

 Potência de aquecimento 170 W 

 Fusíveis 2 x 1.0 A (FSC, 250V, 1ª), 5 x 20 mm 

 Cabos eléctricos 3m de comprimento, 18 AWG  

 Ligação eléctrica 220 - 240 VAC 50 - 60 Hz  

 Potência da ligação 150 W 

 Fusível principal 1 x 10 A 

 Pressão atmosférica 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Cabo de alimentação 3 x 0,75S 

 Classificação IPX IPX1, apenas quando utilizado com o Pano INION THERMO (ACC-9802) 

 Temperatura de aquecimento ACC-9801: 55ºC ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Tempo de aquecimento ACC-9801: aprox. 20 min, ACC-9810: aprox. 30 min  

 Dimensões da máquina 17  x 16 x 14 cm 

 Peso 1,6 kg 

 Proteção contra choques eléctricos CLASSE I 

 
10. Explicações de símbolos de aviso e abreviaturas 
 

 

Protecção ligação a terra (terra) 

 

Cuidado, superfície quente 

 
Cuidado/Advertência 

 

Consulte instruções de utilização 

 

Proibição 

˚C/˚F Graus Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Testado à prova de gotejamento 

 
Fabricante 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLÂNDIA 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

http://www.inion.fi/


 

 

 
 

 
Dispositivo médico 

 
Inion® é uma marca comercial registada da Inion Oy. 



 

 

POLSKI 

 

ŁAŹNIA WODNA INION THERMO 

ŁAŹNIA WODNA INION THERMO+ 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 

ACC-9801 INION THERMO (Łaźnia wodna 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (Łaźnia wodna 230 V) 
 

1. Opis 
Łaźnie wodne INION THERMO i INION THERMO+ są elektrycznymi urządzeniami medycznymi przeznaczonymi do ciągłego 
działania. Umożliwiają bezpieczne, proste i efektywne podgrzanie wody wykorzystywanej potem w wyrobach firmy INION®.. 
 

2. Wskazania dotyczące użycia 
Łaźnie wodne INION THERMO i INION THERMO+ w połączeniu z płachtą INION THERMO (ACC-9802) służą do podgrzewania 

sterylnych płynów do temperatury około 55˚C ± 5˚C / 131˚F ± 9˚F (INION THERMO) lub 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+) 
oraz utrzymywania temperatury względnej podczas formowania implantów firmy INION®.  
 

3. Instrukcje użytkowania 
 Łaźnie wodne INION THERMO i INION THERMO+ podłączać do gniazdka prądu zmiennego 220–240 V, 50-60 Hz, co najmniej 

1 A. 

 Przed wlaniem płynu do zbiornika przykryć urządzenie płachtą INION THERMO (ACC-9802). Szczegółowe informacje dotyczące 

umieszczania płachty INION THERMO znajdują się w instrukcji obsługi płachty INION THERMO. 

 Napełnić zbiornik, dodając sterylnej wody lub roztworu soli. Całkowita pojemność zbiornika wynosi około 0,7 litra/0,2 galona. Firma 
INION® zaleca utrzymywanie w zbiorniku minimalnego poziomu 0,4 litra/0,1 galona płynu. 

 Po podłączeniu do gniazdka ustawić zielony przełącznik zasilania w położeniu „ON” (wł.). Lampka sygnalizująca i oznaczenie 
„ON/OFF” (wł./wył.) umieszczone obok przełącznika wskazują, czy zasilanie jest włączone, czy wyłączone. Podczas korzystania z 
przełącznika przytrzymać urządzenie z tyłu. 

 Płyn w zbiorniku osiąga odpowiednią temperaturę, która wynosi około: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) w ciągu 20 minut 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) w ciągu 30 minut 
po włączeniu zasilania. Użycie ciepłego, wysterylizowanego płynu skraca czas ogrzewania. 

 Po zakończeniu użytkowania przestawić zielony przełącznik zasilania w położenie „OFF” (wył.) i odłączyć urządzenie od gniazdka 
elektrycznego. Przed przeniesieniem urządzenia do miejsca przechowywania odczekać, aż ostygnie do temperatury pokojowej. 
Płynu oraz płachty pozbyć się zgodnie z procedurami dotyczącymi bezpieczeństwa w sali operacyjnej. 

 

4. Zakazy związane z użytkowaniem 
 Nie używać ze śrubami. 

 Nie używać łaźni wodnej INION THERMO ani INION THERMO+ bez płachty INION THERMO (ACC-9802) albo z płachtami 
innych producentów. 

 Nie używać z wyrobami ani implantami innych producentów. 

 Nie umieszczać płachty na łaźni wodnej INION THERMO ani INION THERMO+, jeśli łaźnia jest gorąca. 

 Nie używać z płynami niesterylnymi. 

 Nie używać z ilością płynu mniejszą niż 0,4 litra/0,1 galona. 

 Nie używać z zasilaczami innymi niż te zalecane na urządzeniu. 

 Nie używać z ostrymi ani spiczastymi przyrządami. 

 Nie używać w bezpośredniej bliskości pacjenta. 

 Nie używać na niestabilnych podstawach lub wózkach. 

 
5. Czyszczenie i sterylizacja 
 Dostarczana łaźnia wodna INION THERMO lub INION THERMO+ nie jest sterylna. Należy zawsze używać płachty INION 

THERMO (ACC-9802), aby zagwarantować sterylność płynu wlanego do osłoniętego płachtą zbiornika. 

 Po użyciu można wyczyścić łaźnię wodną INION THERMO lub INION THERMO+ za pomocą wilgotnej szmatki i ciepłej wody lub 
rozcieńczonego środka czyszczącego. 

 Łaźni wodnych INION THERMO i INION THERMO+ nie można sterylizować. 

 
6. Przechowywanie i obsługa 
 Transportowanie i przechowywanie w warunkach kontrolowanych, w temperaturze 15–30°C/59–86°F i wilgotności względnej poniżej 

60%. 

 Użytkowanie w kontrolowanych warunkach, zakres ciśnienia atmosferycznego od 70 kPa do 106 kPa. 

 Bezpośrednio po zakończeniu procedury wyczyścić urządzenie. 

 Podczas transportowania łaźni wodnych INION THERMO i INION THERMO+ zaleca się używanie oryginalnego opakowania. 

 
7. Naprawy i konserwacja 
 Łaźnie wodne INION THERMO i INION THERMO+ nie zawierają części, które można naprawiać. 

 Konserwacja nie jest konieczna. Okres eksploatacji szacowany jest na trzy lata. W przypadku awarii należy zwrócić łaźnię wodną 

INION THERMO lub INION THERMO+ do producenta (INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finlandia). Nie podejmować 
prób naprawy. 

 

8.  Ostrzeżenia 



 

 

 Nie dotykać jednocześnie łaźni wodnej INION THERMO lub INION THERMO+ i pacjenta. 

 Wyłączać od razu po użyciu. 

 Nie używać urządzenia, jeśli w zbiorniku nie ma płynu. 

 Nie usuwać dolnej płyty. 

 Podczas używania łaźni wodnych INION THERMO i INION THERMO+ stosować specjalne środki ostrożności w zakresie 
zapewnienia zgodności elektromagnetycznej oraz wzajemnej interferencji. Urządzenia instalować i obsługiwać zgodnie z 
informacjami dotyczącymi zgodności elektromagnetycznej zawartymi w stosownej dokumentacji. Taka dokumentacja zawiera 
informacje dotyczące potencjalnej interferencji elektromagnetycznej lub innej pomiędzy monitorem ciśnienia krwi a innymi 
urządzeniami oraz wskazówki dotyczące sposobów unikania interferencji. Aby uzyskać taką dokumentację wraz z deklaracją 
producenta, należy skontaktować się z dystrybutorem lub producentem.  

 Emitujące fale radiowe urządzenia przenośnie i mobilne mogą wpływać na działanie łaźni wodnych INION THERMO i INION 

THERMO+.  
 Łaźni wodnej INION THERMO ani INION THERMO+ nie powinno się używać ani przechowywać w pobliżu innych urządzeń. 

Jeśli konieczne jest używanie łaźni wodnej INION THERMO lub INION THERMO+ w pobliżu innego urządzenia lub postawienie 
jej na innym urządzeniu, należy wówczas stale sprawdzać, czy łaźnia działa poprawnie. 

 Zużyte urządzenie należy wyrzucić zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi szpitalnych urządzeń elektrycznych. 

 Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, urządzenie może być podłączone wyłącznie do zasilania sieciowego z uziemieniem. 

 Jakiekolwiek modyfikacje sprzętu przez użytkownika są zabronione. 

 Uwaga: zawiera gorący płyn 55°C/131°F (INION THERMO) lub 70°C/158°F (INION THERMO+). 

 Każdy poważny incydent, do którego doszło podczas użytkowania łaźni wodnej INION THERMO™ lub INION THERMO+™ 
powinien być zgłaszany producentowi i właściwemu organowi państwa członkowskiego UE, w którym mieszka użytkownik. 

 
9. Dane techniczne 
 Pojemność zbiornika maks. 0,7 litra / 0,2 galona 

 Moc grzejna 170 W 

  Bezpieczniki 2 x 1,0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm 

 Kable zasilające długość 3 m, 18 AWG  

 Zasilanie 220–240 VAC 50–60 Hz 

 Moc połączenia 150 W 

 Główny bezpiecznik 1 x 10 A 

 Ciśnienie atmosferyczne 70 kPa – 106 kPa 

 Kabel zasilający 3 x 0,75S 

 Klasa IPX IPX1, tylko w przypadku używania z płachtą INION THERMO (ACC-9802) 

 Temperatura ogrzewania    ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Czas ogrzewania    ACC-9801: ok. 20 min, ACC-9810: ok. 30 min  

 Rozmiar urządzenia    17 x 16 x 14 cm 

 Masa    1,6 kg 

 Klasa ochronności przed     KLASA I 
porażeniem prądem  

 

 
10. Objaśnienia symboli ostrzegawczych i skrótów 
 

 

Uziemienie 

 

Ostrożnie, gorąca powierzchnia 

 
Uwaga/ostrzeżenie 

 

Zajrzeć do instrukcji użytkowania 

 

Zakaz 

˚C/˚F Stopnie Celsjusza/Fahrenheita 

IPX1 Przetestowano pod względem 
odporności na kapanie 

 
Producent 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLANDIA 
Tel. +358 10 830 6600 
Faks +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Wyrób medyczny 

 
Inion® jest zarejestrowanym znakiem handlowym firmy Inion Oy.   

http://www.inion.fi/


 

 

DANSK 

 

INION THERMO-VANDBAD 

INION THERMO+-VANDBAD 
BRUGERVEJLEDNING 
 

ACC-9801 INION THERMO (vandbad 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (vandbad 230 V) 
 

1. Beskrivelse 
INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad er en medicinsk elektrisk enhed til kontinuerlig drift. Formålet med enheden er at 
skabe en sikker, enkel og effektiv metode til forberedelse af opvarmet vand til brug sammen med INION®-produkter. 
 

2. Brugervejledning 
INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad skal sammen med INION THERMO-afdækningsstykke (ACC-9802) opvarme steril 

væske til omkring 55˚C ± 5˚C / 131˚F ± 9˚F (INION THERMO) eller 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+) og fastholde en 
relativ temperatur til termoformning af hensigtsmæssige implantater fra INION®.  
 

3. Brugervejledning 
 NION THERMO- og INION THERMO+-vandbad kræver tilslutning til 220-240 VAC 50-60 Hz, minimum 1A-stikkontakt. 

 INION THERMO-afdækningsstykke (ACC-9802) skal anbringes over enheden, før der tilsættes væske i beholderen. Der er 

yderligere oplysninger om anbringelse af INION THERMO-afdækningsstykke i brugervejledningen til dette. 

 Fyld beholderen ved at tilsætte sterilt vand eller en saltvandsopløsning. Beholderen kan i alt rumme ca. 0,7 liter. INION® anbefaler, 
at der hele tiden er mindst 0,4 liter i beholderen. 

 Efter tilslutning til stikkontakten, skal den grønne strømafbryder stå på "ON". Signallampen og markeringen "ON/OFF" ved siden af 
kontakten angiver, om strømmen er tilsluttet. Hold på bagsiden af enheden, når kontakten betjenes. 

 Væsken i beholderen når den foretrukne temperatur på omkring: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) efter 20 minutter 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 minutter,  
 efter at strømmen er tilsluttet. Brug af varm steril væske reducerer opvarmningstiden. 

 Efter brug skubbes den grønne strømafbryder til positionen "OFF", og enheden frakobles stikkontakten. Det anbefales, at enheden 
køles ned til stuetemperatur, før den returneres til et sikkert opbevaringsområde. Bortskaf væske og afdækningstykke i 
overensstemmelse med sikre procedurer for operationsstuer. 

 

4. Forbud mod brug 
 Må ikke bruges sammen med skruer. 

 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad må ikke bruges uden INION THERMO-afdækningsstykke (ACC-9802) eller 
med andre fabrikanters afdækningsstykker. 

 Må ikke bruges med andre fabrikanters produkter eller implantater. 

 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad må ikke tildækkes, når de er varme. 

 Må ikke bruges med ikke-sterile væsker. 

 Må ikke bruges med under 0,4 liter væske. 

 Må ikke bruges med anden strømforsyning end den, der er angivet på enheden. 

 Må ikke bruges med skarpe eller spidse instrumenter. 

 Må ikke bruges på eller i nærheden af patienten. 

 Må ikke bruges på ustabilt underlag eller vogne. 

 
5. Rengøring og sterilisering 
 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad er ikke sterile ved leveringen. INION THERMO-afdækningsstykke (ACC-

9802) skal altid anvendes for at sikre, at den væske, der hældes i den tildækkede beholder, er steril. 

 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad kan efter brug rengøres med en fugtig klud og varmt vand eller en fortyndet 
rengøringsopløsning. 

 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad kan ikke steriliseres. 

 
6. Opbevaring og håndtering 
 Transport og opbevaring under kontrollerede forhold, temperatur 15-30˚C / 59-86˚F, relativ fugtighed under 60 %. 

 Anvendes under kontrollerede forhold, atmosfærisk trykområde på 70,0 kPa til 106,0 kPa. 

 Enheden skal rengøres grundigt umiddelbart efter proceduren. 

 Det anbefales at bruge den originale indpakning til INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad ved transport af enheden. 

 
7. Service og vedligeholdelse 
 Der er ingen dele i INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad, der kræver service. 

 Der er ingen vedligeholdelse. Enhedens forventede levetid er tre år. I tilfælde af funktionsfejl i enhedens levetid bedes INION 

THERMO- eller INION THERMO+-vandbadet returneret til fabrikanten: INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finland for 
inspektion. Forsøg ikke at foretage service. 

 

8.  Advarsler 
 Undlad at berøre INION THERMO- eller INION THERMO+-vandbad og patienten samtidigt. 

 Skal slukkes umiddelbart efter brug. 

 Enheden må ikke anvendes uden væske i beholderen. 



 

 

 Bundpladen må ikke fjernes. 

 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad kræver særlige forholdsregler med hensyn til EMC og gensidig interferens, 
og skal installeres og tages i brug i henhold til de vejledende EMC-oplysninger, der findes i EMC-dokumentationen. EMC 
vejledningen indeholder oplysninger om potentielle elektromagnetiske eller anden interferens mellem blodtryksapparat og andre 
enheder, sammen med rådgivning om undgåelse af en sådan interferens. Kontakt distributøren eller fabrikanten for at få denne 
EMC-vejledning og fabrikantens deklaration.  

 Transportabelt eller bærbart RF-kommunikationsudstyr kan påvirke INION THERMO- og INION THERMO+-vandbadet.  
 INION THERMO- og INION THERMO+-vandbad bør ikke bruges ved siden af, oven på eller neden under andet udstyr. Hvis det 

er nødvendigt at anvende andet udstyr ved siden af, oven på eller neden under, skal INION THERMO- og INION THERMO+-
vandbadet observeres for at kontrollere, at det fungerer normalt i den konfiguration, det skal anvendes i. 

 Apparatet skal bortskaffes, i henhold til lokale regler for elektrisk hospitalsudstyr, efter endt anvendelse. 

 For at undgå risiko for elektrisk stød, må dette udstyr kun tilsluttes et forsyningsnet med jordforbindelse. 

 Brugeren har ikke tilladelse til at foretage ændring af dette udstyr. 

 Forsigtig: Indeholder varm væske (55°C / 131°F INION THERMO eller 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med INION THERMO™ eller INION THERMO+™ vandbadet, bør 
anmeldes til producenten og den rette autoritet i EU-medlemslandet, hvor brugeren er bosiddende. 

 
9. Tekniske data 
 Beholdervolumen Maks. 0,7 l 

 Varmeværdi  170 W 

  Sikringer 2 x 1,0 A (FSC, 250V, 1A), 5 x 20 mm 

  Elektrisk forsyningskabel Længde 3m, 18 AWG 

 Elektrisk forbindelse 220-240 VAC 50-60 Hz 

 Forbindelsesstrøm 150 W 

 Hovedsikring 1 x 10 A 

  Atmosfærisk tryk 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Forsyningskabel 3 x 0,75S 

 IPX-klassificering IPX1, kun ved brug sammen med INION THERMO-afdækningsstykke (ACC-9802) 

  Varmetemperatur ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

  Varmetid ACC-9801: ca. 20 min, ACC-9810: ca. 30 min 

  Enhedstørrelse 17 x 16 x 14 cm 

  Vægt  1,6 kg 

  Beskyttelsesklasse Klasse I 

 
10. Forklaringer til advarselssymboler og forkortelser 
 

 

Beskyttelsesjording 

 

Forsigtig, varm overflade 

 
Bemærk/Advarsel 

 

Se betjeningsvejledningen 

 

Forbud 

˚C/˚F Grader Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Dryptæt testet 

 
Fremstillet af 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLAND 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Medicinsk udstyr 

 
Inion® er et registreret varemærke tilhørende Inion Oy.  

http://www.inion.fi/


 

 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
 

INION THERMO WATER BATH 

INION THERMO+ WATER BATH 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 

ACC-9801 INION THERMO (υδρόλουτρο 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (υδρόλουτρο 230 V) 
 

1. Περιγραφή 
Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+   είναι μια ιατρική ηλεκτρική συσκευή που προορίζεται για συνεχή 
λειτουργία. Ο προβλεπόμενος σκοπός της συσκευής είναι η παροχή μιας ασφαλούς, απλής και αποδοτικής μεθόδου για την 
προετοιμασία θερμού νερού που θα χρησιμοποιηθεί με προϊόντα INION®. 
 

2. Ενδείξεις χρήσης 
Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+, σε συνδυασμό με το κάλυμμα Ύφασμα INION THERMO (ACC-9802), 

προορίζονται για τη θέρμανση αποστειρωμένου υγρού στους περίπου 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) ή 70°C ± 5°C / 

158°F ± 9°F (INION THERMO+) και για τη διατήρηση μιας σχετικής θερμοκρασίας για το θερμοσχηματισμό κατάλληλων εμφυτευμάτων 
INION®.  
 

3. Οδηγίες χρήσης 
 Η λειτουργία του υδρόλουτρου INION THERMO και του INION THERMO+  απαιτεί τη σύνδεση σε μια πρίζα 220 - 240 VAC 50-

60 Hz, τουλάχιστον 1 A. 

 Το κάλυμμα Ύφασμα INION THERMO (ACC-9802) πρέπει να τοποθετηθεί πάνω από τη συσκευή, πριν από την προσθήκη του 

υγρού στο δοχείο. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την τοποθέτηση του  Ύφασμα INION THERMO, δείτε τις οδηγίες 

χρήσης του καλύμματος Ύφασμα INION THERMO. 

 Γεμίστε το δοχείο προσθέτοντας αποστειρωμένο νερό ή ισοτονικό διάλυμα. Η συνολική χωρητικότητα του δοχείου είναι περίπου 0,7 
λίτρα / 0,2 gal. Η INION® συνιστά τη διατήρηση στο δοχείο τουλάχιστον 0,4 λίτρων / 0,1 gal υγρού. 

 Μετά τη σύνδεση στην πρίζα, ο πράσινος διακόπτης ισχύος πρέπει να τεθεί στη θέση "ON". Η λυχνία σήματος και η ένδειξη 
"ON/OFF" δίπλα στο διακόπτη θα δείχνουν αν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία ή εκτός λειτουργίας Όταν πατάτε το διακόπτη, θα 
πρέπει να κρατάτε την συσκευή από την πίσω πλευρά. 

 Το υγρό στο δοχείο θα αποκτήσει την επιθυμητή θερμοκρασία των περίπου: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) σε 20 λεπτά 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) σε 30 λεπτά 
μετά τη θέση σε λειτουργία. Η χρήση θερμού αποστειρωμένου υγρού θα μειώσει τον απαιτούμενο χρόνο θέρμανσης. 

 Μετά τη χρήση, γυρίστε τον πράσινο διακόπτη ισχύος στη θέση "OFF" και αποσυνδέστε την συσκευή από την πρίζα. Συνίσταται να 
αφήνετε τη συσκευή να κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου, πριν την τοποθετήσετε ξανά σε ασφαλές σημείο φύλαξης. Απορρίψτε το 
ρευστό και το ύφασμα σύμφωνα με τις διαδικασίες ασφάλειας εργασίας του δωματίου. 

 

4. Περιπτώσεις όπου δεν επιτρέπεται η χρήση 
 Μην χρησιμοποιείτε με βίδες. 

 Μη χρησιμοποιείτε το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  χωρίς το κάλυμμα Ύφασμα INION THERMO 
(ACC-9802) ή με καλύμματα άλλων κατασκευαστών. 

 Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα ή εμφυτεύματα άλλων κατασκευαστών. 

 Μην καλύπτετε το υδρόλουτρο INION THERMO και το  INION THERMO+  όταν είναι ζεστά. 

 Μην χρησιμοποιείτε με μη αποστειρωμένα υγρά. 

 Μην χρησιμοποιείτε με λιγότερο από 0,4 λίτρα / 0,1 gal υγρού. 

 Μην χρησιμοποιείτε με τροφοδοσία ρεύματος διαφορετική από την συνιστώμενη που αναγράφεται στην συσκευή. 

 Μην χρησιμοποιείτε με αιχμηρά ή ακιδωτά όργανα. 

 Μην χρησιμοποιείτε πάνω ή κοντά στον ασθενή. 

 Μην χρησιμοποιείτε σε ασταθείς βάσεις ή καροτσάκια. 

 
5. Καθαρισμός και αποστείρωση 
 Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  παρέχεται μη αποστειρωμένο. Το κάλυμμα Ύφασμα INION 

THERMO (ACC-9802) θα πρέπει να χρησιμοποιείται συνεχώς ώστε να εξασφαλίζεται  η αποστείρωση του υγρού που εισάγεται 
στο σκεπασμένο δοχείο. 

 Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  μπορεί να καθαριστεί μετά τη χρήση, με ένα υγρό πανί και ζεστό νερό 
ή αραιωμένο καθαριστικό διάλυμα. 

 Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  δεν μπορούν να αποστειρωθούν. 

 
6. Αποθήκευση και χειρισμός 
 Μεταφορά και η αποθήκευση σε ελεγχόμενες συνθήκες, θερμοκρασία 15-30˚C / 59-86˚F, σχετική υγρασία μικρότερη του 60%. 

 Χρήση σε ελεγχόμενες συνθήκες, ατμοσφαιρική πίεση με εύρος μεταξύ 70,0 kPa και 106,0 kPa. 

 Η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται κατάλληλα αμέσως, ακολουθώντας τη διαδικασία. 

 Συστήνεται η χρήση της αρχικής συσκευασίας για το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  κατά τη μεταφορά 
τους. 

 
7. Επισκευή και συντήρηση 
 Δεν υπάρχουν επισκευάσιμα μέρη στο υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  . 



 

 

 Δεν απαιτείται συντήρηση. Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής της συσκευής είναι τρία έτη. Σε περίπτωση βλάβης κατά τη διάρκεια των 

τριών ετών, μπορείτε να επιστρέψετε το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+  στον κατασκευαστή, INION Oy, 
Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, στη Φινλανδία για έλεγχο.  Μην επιχειρείτε να επισκευάσετε την συσκευή. 

 

8.  Προειδοποιήσεις 
 Μην αγγίζετε το υδρόλουτρο INION THERMO ή το INION THERMO+  και τον ασθενή ταυτόχρονα. 

 Θέστε εκτός λειτουργίας αμέσως μετά τη χρήση. 

 Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή χωρίς υγρό μέσα στο δοχείο. 

 Μην αφαιρείτε την πλάκα του πυθμένα. 

 Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+ απαιτούν ειδικές προφυλάξεις όσον αφορά στην ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (EMC) και την αμοιβαία παρεμβολή και πρέπει να εγκατασταθούν και να τεθούν σε λειτουργία σύμφωνα με τις 
πληροφορίες περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας που παρέχονται στον οδηγό τεκμηρίωσης ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας. Ο 
οδηγός τεκμηρίωσης ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας περιέχει πληροφορίες σχετικά με την πιθανή ηλεκτρομαγνητική ή άλλη 
παρεμβολή μεταξύ της οθόνης ένδειξης της αρτηριακής πίεσης και άλλων συσκευών μαζί με συμβουλές για την αποφυγή τέτοιας 
παρεμβολής. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον διανομέα ή τον κατασκευαστή για τις οδηγίες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 
και τη δήλωση του κατασκευαστή.  

 Ο φορητός ή κινητός εξοπλισμός επικοινωνίας μέσω ραδιοφωνικών συχνοτήτων μπορεί να επηρεάσει το υδρόλουτρο INION 

THERMO και το INION THERMO+.  
 Το υδρόλουτρο INION THERMO και το INION THERMO+ δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται με παρακείμενο ή σε συνδυασμό με 

άλλο εξοπλισμό. Αν η χρήση με παρακείμενο ή σε συνδυασμό με άλλο εξοπλισμό είναι απαραίτητη, το υδρόλουτρο INION 

THERMO και το INION THERMO+ θα πρέπει να εποπτεύονται για τη διασφάλιση της κανονικής λειτουργίας της διάταξης που 
πρόκειται να χρησιμοποιηθεί. 

 Η συσκευή πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους τόπικους κανονισμούς για τις ηλεκτρικές νοσοκομειακές συσκευές στο τέλος 
της χρήσης τους.  

 Για την αποφυγή του κινδύνου ηλεκτροπληξίας, αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να συνδέεται μόνο σε ηλεκτρική τροφοδοσία με 
προστατευτική γείωση.   

 Δεν επιτρέπεται στον χρήστη καμία τροποποίηση αυτού του εξοπλισμού.  

 Προσοχή: Περιέχει καυτό υγρό (55°C / 131°F INION THERMO ή 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Κάθε σοβαρό περιστατικό που σχετίζεται με το υδρόλουτρο INION THERMO™ ή INION THERMO+™, θα πρέπει να αναφέρεται 
στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους της ΕΕ στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης. 

 
9. Τεχνικά στοιχεία 
 Όγκος δοχείου Μέγιστο 0,7 λίτρα / 0,2 gal 

 Θερμαντική ισχύς 170 W 

 Ασφάλειες    2 x 1.0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm  

 Καλώδια ηλεκτρικής παροχής Μήκος 3m,  18 AWG   

 Ηλεκτρική σύνδεση 220 - 240 VAC 50 - 60 Hz 

 Ισχύς σύνδεσης 150 W 

 Κύρια ασφάλεια 1 x 10 A 

 Ατμοσφαιρική πίεση                     70.0 kPa – 106.0 kPa 

 Καλώδιο τροφοδοσίας 3 x 0,75S 

 Κατάταξη IPX IPX1, μόνο όταν χρησιιμοποιείται με το κάλυμμα Ύφασμα INION THERMO  (ACC-9802) 

 Θερμοκρασία θέρμανσης     ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Χρόνος θέρμανσης    ACC-9801: περίπου 20 λεπτά, ACC-9810: περίπου 30 λεπτά  

 Μέγεθος μηχανής    17  x 16 x 14 cm 

 Βάρος    1.6 kg 

 Κλάση μόνωσης συσκευής      ΚΛΑΣΗ I  
 

 
10. Ερμηνεία των προειδοποιητικών συμβόλων και των συντομογραφιών 
 

 

Προστατευτική Γείωση (έδαφος) 

 

Προσοχή, θερμή επιφάνεια 

 
Προσοχή/Προειδοποίηση 

 

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης 

 

Απαγόρευση 

˚C/˚F Βαθμοί Κελσίου / Φαρενάιτ 

IPX1 Ελεγμένη συσκευή προστατευμένη 
από στάξιμο νερού 

 
Κατασκευαστής 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, Φινλανδία 
Τηλ. +358 10 830 6600 



 

 

Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Іατροτεχνολογικό προϊόν 

 
Το Inion® αποτελεί σήμα κατατεθέν της Inion Oy.  
  

http://www.inion.fi/


 

 

NEDERLANDS 

 

INION THERMO-WATERBAD 

INION THERMO+-WATERBAD 
GEBRUIKSAANWIJZING 
 

ACC-9801 INION THERMO (waterbad 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (waterbad 230 V)  
 

1. Beschrijving 
Het INION THERMO en INION THERMO+ -waterbad is een medisch-elektrisch apparaat bedoeld voor doorlopend gebruik. Het 
apparaat is bedoeld om een veilige, eenvoudige en effectieve methode te bieden voor de verwarming van water voor gebruik met INION® 

-producten. 
 

2. Gebruiksindicaties 
Het INION THERMO en INION THERMO+ -waterbad is in combinatie met de INION THERMO -afdekdoek (ACC-9802) bedoeld 

voor de verwarming van steriele vloeistof tot een temperatuur van ongeveer 55˚C ± 5˚C / 131˚F ± 9˚F (INION THERMO) of 70°C ± 5°C / 

158°F ± 9°F (INION THERMO+) en de handhaving van een relatieve temperatuur voor thermovorming van geschikte INION® -
implantaten.  
 

3. Gebruiksinstructies 
 Gebruik van het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad vereist aansluiting op 220 - 240 VAC 50-60 Hz, stopcontact 

van minimaal 1 A. 

 De INION THERMO -afdekdoek (ACC-9802) moet over de eenheid heen worden geplaatst voordat het reservoir met vloeistof 

wordt gevuld. Voor meer gedetailleerde informatie over het plaatsen van de INION THERMO -afdekdoek raadpleegt u de 

gebruiksaanwijzing van de INION THERMO -afdekdoek. 

 Vul het reservoir met steriel water of een steriele zoutoplossing. De totale capaciteit van het reservoir is ongeveer 0,7 liter/ 0,2 
gallon. INION beveelt aan om een minimumniveau van 0,4 liter/0,1 gallon voor het reservoir aan te houden. 

 Na aansluiting op het stopcontact moet de groene stroomschakelaar in de "ON"-stand staan. Het signaallampje en de "ON/OFF"-
markering naast de schakelaar geven aan of de stroom in- dan wel uitgeschakeld is. Ondersteun het apparaat bij bediening van de 
schakelaar vanaf de achterzijde. 

 De vloeistof in het reservoir zal de preferentiële temperatuur bereiken van ongeveer: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) in 20 minuten 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) in 30 minuten 
nadat de stroom werd ingeschakeld. Het gebruik van warme, gesteriliseerde vloeistof verkort de verwarmingstijd. 

 Zet de groene stroomschakelaar na gebruik weer in de stand "OFF" en koppel het snoer van het apparaat los van het stopcontact. 
Het wordt aanbevolen de eenheid af te laten koelen tot kamertemperatuur voordat deze wordt overgebracht naar een veilige 
opslaglocatie. Afvoer van vloeistof en afdekdoeken conform de veiligheidsprocedures voor de operatiekamer. 

 

4. Gebruiksverboden 
 Niet gebruiken met schroeven. 

 De INION THERMO en INION THERMO+-waterbaden niet gebruiken zonder de INION THERMO -afdekdoek (ACC-9802) of 
met een afdekdoek van andere producenten. 

 Niet gebruiken met producten of implantaten van andere producenten. 

 Het INION THERMO- en INION THERMO+ -waterbad niet afdekken wanneer dit heet is. 

 Niet gebruiken met niet-steriele vloeistoffen. 

 Niet gebruiken met minder dan 0,4 liter/0,1 gallon vloeistof. 

 Niet gebruiken bij voeding die afwijkt van de voor het apparaat aanbevolen specificaties. 

 Niet gebruiken met scherpe of puntige instrumenten. 

 Niet gebruiken op of in de buurt van de patiënt. 

 Niet gebruiken op instabiele ondergrond of carts. 

 
5. Reiniging en sterilisatie 
 Het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad wordt niet-steriel geleverd. De INION THERMO -afdekdoek (ACC-9802) 

moet te allen tijde worden gebruikt om de steriliteit te garanderen van de vloeistof waarmee het afgedekte reservoir wordt gevuld. 

 Het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad kan na gebruik worden gereinigd met een bevochtigde doek en warm water 
of een verdunde reinigingsoplossing. 

 Het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad kan niet worden gesteriliseerd. 

 
6. Opslag en transport 
 Transport en opslag onder beheerste condities, temperatuur 15-30˚C / 59-86˚F, relatieve vochtigheid lager dan 60%. 

 Gebruik bij gecontroleerde voorwaarden, atmosferisc druk bereik van 70,0 kPa tot 106,0 kPa. 

 Het apparaat dient direct na de procedure afdoende te worden gereinigd. 

 Het wordt aanbevolen om bij transport van het apparaat het originele verpakkingsmateriaal van het INION THERMO en INION 

THERMO+-waterbad te gebruiken. 

 
7. Service en onderhoud 
 Het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad bevat geen onderdelen waarvoor service mogelijk is. 

 Er is geen onderhoud nodig. De verwachte levensduur van het toestel bedraagt drie jaar. In geval van storingen tijdens de 

levensduur retourneert u het INION THERMO en INION THERMO+-waterbad ter inspectie aan de fabrikant: INION Oy, 
Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finland. Niet proberen om servicebeurten op het apparaat toe te passen. 



 

 

 

8. Waarschuwingen 
 Het INION THERMO of INION THERMO+ -waterbad en de patiënt niet tegelijk aanraken. 

 Direct na gebruik uitschakelen. 

 Het apparaat niet gebruiken als het reservoir geen vloeistof bevat. 

 De bodemplaat niet verwijderen. 

 Het INION THERMO en INION THERMO+ -waterbad vereist speciale voorzorgen met betrekking tot EMC en wederzijdse 
interferentie moet worden geplaatst en in dienst genomen overeenkomstig de EMC-informatie opgenomen in de EMC-richtlijn. De 
EMC-richtlijn bevat informatie met betrekking tot potentiële elektromagnetische of andere interferentie tussen bloeddrukmonitor en 
andere apparaten, samen met advies over het vermijden van dergelijke storingen. Neem contact op met de distributeur of de 
producent voor de EMC-richtlijn en de conformiteitverklaring van de producent.  

 Draagbare of mobiele RF-communicatieapparatuur kan de goede werking van de  INION THERMO en INION THERMO+ -
waterbaden beïnvloeden.  

 De INION THERMO en INION THERMO+-waterbaden niet gebruiken naast of op andere apparatuur. Indien dit wel is vereist, 

moet de goede werking van de INION THERMO en INION THERMO+ -waterbaden worden gecontroleerd in de configuratie 
waarin het zal worden gebruikt. 

 Het apparaat moet worden afgevoerd volgens de lokale voorschriften voor elektrische ziekenhuisapparaten aan het einde van hun 
gebruik. 

 Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, mag dit apparaat alleen worden aangesloten op een netvoeding met 
randaarde. 

 Geen enkele wijziging aan dit apparaat door de gebruiker is toegestaan. 

 Let op: bevat warme vloeistoffen (55°C / 131°F INION THERMO of 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Ernstig voorval met betrekking tot de INION THERMO™ of INION THERMO+™ -waterbaden moeten worden gemeld aan de 
fabrikant en aan de bevoegde instantie van de EU-lidstaat waarin de gebruiker woonachtig is. 

 
9. Technische specificaties 
 Reservoirinhoud Max. 0,7 liter / 0,2 gallon 

 Verwarmingsvermogen 170 W 

 Zekeringen 2 x 1,0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm 

 Stroomkabels Lengte 3 m, 18 AWG 

 Elektrische aansluiting 220 - 240 VAC 50 - 60 Hz  

 Aansluitingsvermogen 150 W 

 Hoofdzekering 1 x 10 A 

 Atmosferische druk 70,0 kPa - 106,0 kPa 

 Netsnoer 3 x 0,75S 

 IPX-classificatie IPX1, uitsluitend bij gebruik met INION THERMO -afdekdoek (ACC-9802) 

 Verwarmingstemperatuur    ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Verwarmingstijd    ACC-9801: ca. 20 min, ACC-9810: ca. 30 min  

 Machine afmeting    17  x 16 x 14 cm 

 Gewicht    1,6 kg 

 Elektrische veiligheidsklasse    KLASSE I  
 

10. Toelichtingen bij waarschuwingssymbolen en afkortingen 
 

 

Geaard (grond) 

 

Voorzichtig, heet oppervlak 

 
Voorzichtig/Waarschuwing 

 

Voor gebruik instructies raadplegen 

 

Verbod 

˚C/˚F Graden Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Druipwaterproof 

 
Producent 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINLAND 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Medisch hulpmiddel 

http://www.inion.fi/


 

 

 
Inion® is een gedeponeerd handelsmerk van Inion Oy.   



 

 

SVENSKA 
 

INION THERMO VATTENBAD 

INION THERMO+ VATTENBAD 
BRUKSANVISNING 
 

ACC-9801 INION THERMO (vattenbad 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (vattenbad 230 V)  
 

1. Beskrivning 
Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ är elektriska medicintekniska apparater avsedda för kontinuerlig drift. 
Apparaterna är avsedda att tilhandahålla en säker, enkel och effektiv metod för beredning av varmvatten för användning med INION®-

produkter. 
 

2. Avsedd användning 
Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ är tillsammans med INION THERMO-skyddet (ACC-9802) avsedda för 

uppvärmning av steril vätska till ungefär 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) eller 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION 

THERMO+) och för bibehållande av en relativ temperatur för termoformning av lämpliga INION®-implantat.  
 

3. Bruksanvisning 
 För användning av vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ krävs anslutning till 220–240 VAC, 50-60 Hz, min. 1 A.  

 INION THERMO-skyddet (ACC-9802) måste placeras över apparaten innan vätska tillsätts i behållaren. Mer detaljerad information 

om hur INION THERMO-skyddet ska placeras finns i bruksanvisningen för INION THERMO-skyddet. 

 Fyll behållaren genom att tillsätta sterilt vatten eller steril koksaltlösning. Behållaren rymmer ungefär 0,7 liter. INION® 

rekommenderar att minst 0,4 liter alltid finns kvar i behållaren. 

 Apparaten ansluts till vägguttaget varefter den gröna strömbrytaren ställs i läget ”ON” (på). Signallampan och ”ON/OFF”-
markeringen (på/av) som sitter intill strömbrytaren visar om strömmen är på eller av. Stöd apparaten bakifrån när du sätter på eller 
stänger av den. 

 Vätskan i behållaren kommer att nå upp till önskad temperatur på omkring 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) 20 minuter 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 minuter 
efter att strömbrytaren slagits på. Uppvärmningstiden förkortas om varm steriliserad vätska används. 

 Ställ den gröna strömbrytaren i läge ”OFF” (av) och dra ut kontakten ur vägguttaget efter det att du har använt apparaten. Vi 
rekommenderar att du låter apparaten svalna till rumstemperatur innan du ställer tillbaka den på en säker förvaringsplats. Kassera 
vätska och skydd enligt gällande bestämmelser för operationsrum. 

 

4. Användningsförbud 
 Får inte användas tillsammans med skruvar. 

 Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ får inte användas utan INION THERMO-skyddet (ACC-9802) eller med 
skydd från andra tillverkare. 

 Får inte användas tillsammans med produkter eller implantat från annan tillverkare. 

 Täck inte över vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ när de är varma. 

 Får inte användas tillsammans med osterila vätskor. 

 Får inte användas med mindre än 0,4 liter vätska. 

 Får inte användas med annan nätanslutning än den som rekommenderas på apparaten. 

 Får inte användas tillsammans med vassa eller spetsiga instrument. 

 Får inte användas på eller nära patienten. 

 Får inte användas på instabila stativ eller vagnar. 

 
5. Rengöring och sterilisering 
 Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ levereras osterila. INION THERMO-skyddet (ACC-9802) ska alltid 

användas så att steriliteten säkerställs för vätskan som hälls i den inklädda behållaren. 

 Efter användning kan vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ rengöras med hjälp av en fuktig trasa och varmt 
vatten eller utspädd tvättlösning. 

 Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ kan inte steriliseras. 

 
6. Förvaring och hantering 
 Apparaten ska transporteras och förvaras under kontrollerade förhållanden i 15–30˚C / 59–86˚F, relativ luftfuktighet under 60 %. 

 Apparaten ska användas under kontrollerade förhållanden, lufttryck mellan 70,0 kPa och 106,0 kPa. 

 Apparaten ska rengöras ordentligt omedelbart efter ingreppet. 

 Vi rekommenderar att du använder originalförpackningen för vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ när du 
transporterar apparaten. 

 
7. Service och underhåll 
 Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ innehåller inte några delar som kräver service. 

 Apparaten är underhållsfri. Dess uppskattade livslängd är tre år. Vid funktionsfel under drifttiden kan du återlämna INION 

THERMO- eller INION THERMO+-vattenbadet för kontroll hos den tillverkaren: INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tammerfors, 
Finland. Försök inte utföra inderhåll på apparaten.  

 

8. Varningar 



 

 

 Vidrör inte vattenbadet INION THERMO eller INION THERMO+ och patienten samtidigt. 

 Stäng av apparaten omedelbart efter användning. 

 Apparaten får inte användas utan vätska i behållaren. 

 Bottenplattan får inte avlägsnas. 

 Iakttag särskild försiktighet när det gäller den elektromagnetiska kompatibiliteten och reciprok interferens för vattenbaden INION 

THERMO och INION THERMO+. De måste installeras och servas enligt den information om elektromagnetisk kompatibilitet som 
finns i guide-dokumentationen för elektromagnetisk kompatibilitet. EMC-riktlinjen innehåller information angående potentiell 
elektromagnetisk eller annan interferens mellan blodtrycksmonitorn och andra enheter tillsammans med rekommendationer om 
undvikande av sådan interferens. Kontakta distributören eller tillverkaren av dokumentationen för elektromagnetisk kompatibilitet och 
av tillverkardeklarationen.  

 Bärbar eller mobil utrustning för radiofrekvenskommunikation kan påverka vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+.  
 Vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ får inte användas intill, ovanpå eller under annan utrustning. Om du måste 

använda vattenbaden INION THERMO och INION THERMO+ intill, ovanpå eller under annan utrustning måste du övervaka dem 
så att de fungerar normalt i den placering där de används. 

 Enheten måste kasseras i enlighet med lokala bestämmelser för elektriska sjukhusapparater som nått slutet av livslängden. 

 Denna utrustning får endast anslutas till elnätet med skyddsjordning för att undvika risken för elstöt. 

 Användaren får inte modifiera denna utrustning. 

 Varning! Innehåller het vätska (55°C / 131°F INION THERMO eller 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Alla allvarliga tillbud som inträffat i samband med vattenbadet INION THERMO™ eller INION THERMO+™ bör meddelas till 
tillverkaren och till behörig myndighet i det EU-medlemsland där användaren är bosatt. 

 
9. Tekniska specifikationer 
 Behållarvolym Max. 0,7 liter 

 Uppvärmningseffekt 170 W 

 Säkringar 2 × 1,0 A (FSC, 250V, 1A), 5 × 20 mm  

 Nätkablar Längd 3 m, 18 AWG 

 Elanslutning 220–240 VAC 50–60 Hz  

 Anslutningseffekt 150 W 

 Huvudsäkring 1 x 10 A 

 Lufttryck 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Nätkabel 3 x 0,75S 

 IPX-klassificering IPX1, endast vid användning med INION THERMO-skydd (ACC-9802) 

 Uppvärmningstemperatur ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF  

 Uppvärmningstid ACC-9801: cirka 20 min, ACC-9810: cirka 30 min 

 Maskinstorlek 17 x 16 x 14 cm 

 Vikt 1,6 kg 

 Skyddsklass KLASS I 

 
10. Förklaring av varningssymboler och förkortningar 
 

 

Skyddsjordning 

 

Varning! Het yta 

 
Varning 

 

Läs bruksanvisningen 

 

Förbjudet 

˚C/ ˚F Grader Celsius/Fahrenheit 

IPX1 Droppvattentestad 

 
Tillverkare 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tammerfors, FINLAND 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Medicinteknisk produkt 

 
Inion® är ett registrerat varumärke som tillhör Inion Oy.  

http://www.inion.fi/


 

 

ČESKY 

 

VODNÍ LÁZEŇ INION THERMO 

VODNÍ LÁZEŇ INION THERMO+ 
POKYNY K POUŽITÍ 
 

ACC-9801 INION THERMO (vodní lázeň 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (vodní lázeň 230 V) 
 

1. Popis 
Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ je lékařské elektrické zařízení, které je určeno pro průběžný provoz. Zamýšleným 
účelem zařízení je zajistit bezpečnou, jednoduchou a účinnou metodu přípravy ohřáté vody pro použití s výrobky INION®. 
 

2. Indikace 
Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ v kombinaci s rouškou INION THERMO (ACC-9802) je určena k ohřívání sterilní 

kapaliny přibližně na teplotu 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) nebo 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+) a k 
udržování příslušné teploty pro tepelné formování příslušných implantátů INION®.  
 

3. Pokyny k použití 
 Provoz vodní lázně INION THERMO a INION THERMO+ vyžaduje zapojení do zásuvky se střídavým proudem 220–240 V, 50-

60 Hz, min. 1 A. 

 Rouška INION THERMO (ACC-9802) musí být umístěna na jednotku před přidáním kapaliny do nádrže. Další podrobné informace 

o umístění roušky INION THERMO naleznete v pokynech k použití roušky INION THERMO. 

 Naplňte nádrž sterilní vodou nebo fyziologickým roztokem. Plná kapacita nádrže je přibližně 0,7 litru. Společnost INION® doporučuje, 
aby v nádrži bylo vždy minimálně 0,4 litru. 

 Po zapojení do zásuvky musí být zelený vypínač v poloze „ON“ (ZAP). Signální kontrolka a označení „ON/OFF“ (ZAP/VYP) vedle 
vypínače označuje, zda je napájení zapnuté nebo vypnuté. Při manipulaci s vypínačem zařízení zezadu přidržujte. 

 Kapalina v nádrži dosáhne požadované teploty: 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) za 20 minut, 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) za 30 minut, 
po stisknutí napájecího spínače. Použitím teplé sterilizované kapaliny se doba zahřívání zkrátí. 

 Po použití vraťte zelený vypínač do polohy „OFF“ (VYP) a odpojte zařízení z elektrické zásuvky. Doporučujeme, abyste jednotku 
před vrácením do zabezpečených skladovacích prostor nechali zchladit na pokojovou teplotu. Zacházejte s kapalinou a rouškou 
podle bezpečnostních postupů dodržovaných na operačním sále. 

 

4. Zákaz užívání 
 Nepoužívejte se šrouby. 

 Nepoužívejte vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ bez roušky INION THERMO (ACC-9802) nebo s rouškami od 
jiných výrobců. 

 Nepoužívejte s výrobky nebo implantáty jiných výrobců. 

 Nezakrývejte vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ rouškou, když je lázeň horká. 

 Nepoužívejte nesterilní kapaliny. 

 Nepoužívejte méně než 0,4 litru kapaliny. 

 Nepoužívejte s jiným zdrojem napájení než tím, který je doporučen na zařízení. 

 Nepoužívejte s ostrými nebo špičatými nástroji. 

 Nepoužívejte na těle pacienta nebo v jeho blízkosti. 

 Nepoužívejte na nestabilních stojanech nebo vozících. 

 
5. Čištění a sterilizace 
 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ se dodává nesterilní. Rouška INION THERMO (ACC-9802) musí být 

používána po celou dobu tak, aby byla zajištěna sterilita kapaliny vlévané do zakryté nádrže. 

 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ lze po použití vyčistit vlhkým hadříkem a teplou vodou nebo zředěným čisticím 
roztokem. 

 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ nelze sterilizovat. 

 
6. Skladování a manipulace 
 Přeprava a skladování za regulovaných podmínek, teplota 15 – 30°C, relativní vlhkost do 60 %. 

 Používejte regulované podmínky, atmosférický tlak v rozmezí od 70,0 kPa do 106,0 kPa. 

 Zařízení musí být po zákroku ihned náležitě vyčištěno. 

 Při přepravě zařízení doporučujeme používat originální obal vodní lázně INION THERMO a INION THERMO+. 

 
7. Servis a údržba 
 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ nemá žádné součástky, na které by se vztahoval servis. 

 Údržba není nutná. Předpokládaná životnost zařízení je tři roky. V případě závady během životnosti můžete vrátit INION THERMO 

nebo INION THERMO+ vodní lázeň výrobci, INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finsko na kontrolu. Nepokoušejte se 
zařízení opravovat. 

 

8.  Varování 
 Nedotýkejte se současně vodní lázně INION THERMO nebo INION THERMO+ a pacienta. 

 Po použití ihned vypněte. 



 

 

 Nepoužívejte zařízení bez kapaliny v nádrži. 

 Nevyjímejte spodní misku. 

 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ vyžaduje zvláštní opatření týkající se EMC (elektromagnetické kompatibility) 
a vzájemného rušení a je třeba ji instalovat a uvést do provozu v souladu s informacemi o EMC uvedenými v příslušných 
dokumentech. Informace o EMC se týkají potenciálního elektromagnetického nebo jiného rušení mezi monitorem krevního tlaku 
a jinými zařízeními a obsahují doporučení k předcházení takovému rušení. Informace o EMC a prohlášení výrobce získáte od 
distributora nebo výrobce.  

 Přenosné a mobilní komunikační přístroje na rádiových frekvencích mohou ovlivnit funkci vodní lázně INION THERMO a INION 

THERMO+.  
 Vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ nepoužívejte vedle nebo na jiném zařízení. Je-li takové použití nezbytné, 

vodní lázeň INION THERMO a INION THERMO+ je třeba sledovat, aby byl zajištěn normální provoz v použité konfiguraci. 

 Zařízení musí být po skončení jeho životnosti zlikvidováno v souladu s místními předpisy pro elektrická lékařská zařízení. 

 Z důvodu prevence vzniku úrazu elektrickým proudem musí být zařízení připojeno k elektrické síti s ochranným uzemněním. 

 Uživatel nesmí toto zařízení žádným způsobem upravovat. 

 Upozornění: Obsahuje horkou kapalinu (55°C / 131°F u INION THERMO a 70°C / 158°F u INION THERMO+). 

 Veškeré závažné příhodách, ke kterým dojde v souvislosti s vodní lázně INION THERMO™ či INION THERMO+™, hlaste výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu EU, na jehož území je uživatel zaveden. 

 
9. Technické údaje 
 Objem nádrže max. 0,7 litru 

 Kapacita ohřevu 170 W 

 Pojistky 2 x 1,0 A (FSC, 250 V, 1 A), 5 x 20 mm 

 Přívodní šňůry Délka 3 m, 18 AWG 

 Elektrické připojení 220 - 240 V stříd. 50 - 60 Hz 

 Příkon zapojení 150 W 

 Hlavní pojistka 1 x 10 A 

 Atmosférický tlak 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Přívodní kabel 3 x 0,75S 

 Klasifikace podle IPX IPX1, pouze při použití s rouškou INION THERMO (ACC-9802) 

 Teplota ohřevu ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Doba ohřevu ACC-9801: přibližně 20 min., ACC-9810: přibližně 30 min. 

 Velikost přístroje 17 x 16 x 14 cm 

 Hmotnost 1,6 kg 

  Třída ochrany TŘÍDA I 

 
10. Vysvětlivky k výstražným symbolům a zkratkám 
 

 

Ochranné uzemnění 

 

Pozor, horký povrch 

 
Varování/výstraha 

 

Přečtěte si návod k obsluze 

 

Zákaz 

˚C/˚F Stupně Celsia/Fahrenheita 

IPX1 Testováno proti kapající vodě 

 
Výrobce 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere, FINSKO 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Zdravotnický prostředek 

 
Inion® je registrovaná ochranná známka společnosti Inion Oy.  

http://www.inion.fi/


 

 

SUOMI 

 

INION THERMO -VESIHAUDE 

INION THERMO+ -VESIHAUDE 
KÄYTTÖOHJEET 
 

ACC-9801 INION THERMO (vesihaude 230 V) 

ACC-9810 INION THERMO+ (vesihaude 230 V) 
 

1. Kuvaus 
INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteet ovat sähkökäyttöisiä terveydenhuollon laitteita, jotka on tarkoitettu jatkuvaan 
käyttöön. Laite on tarkoitettu turvalliseksi, yksinkertaiseksi ja tehokkaaksi tavaksi valmistaa lämmintä vettä INION® -tuotteiden kanssa 
käytettäväksi. 
 

2. Käyttöaiheet 
INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteet on yhdessä INION THERMO -peiton kanssa (ACC-9802) tarkoitettu 

lämmittämään steriiliä nestettä noin 55°C ± 5˚C / 131°F ± 9°F (INION THERMO) tai 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+) 
lämpötilaan ja ylläpitämään suhteellista lämpötilaa INION® -implanttien lämpömuovausta varten.  
 

3. Käyttöohjeet 
 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteet on kytkettävä 220–240 V:n vaihtovirtaan, taajuus 50-60 Hz, vähintään 1 A:n 

pistorasiaan. 

 INION THERMO -peitto (ACC-9802) on sijoitettava laitteen päälle ennen nesteen lisäämistä säiliöön. Lisätietoja INION THERMO 

-peiton sijoittamisesta on INION THERMO -peiton käyttöohjeissa. 

 Täytä säiliö steriilillä vedellä tai suolaliuoksella. Säiliön tilavuus on noin 0,7 litraa. INION® suosittelee, että säiliössä pidetään 
jatkuvasti vähintään 0,4 litraa nestettä. 

 Kun laite on kytketty pistorasiaan, vihreä virtakytkin on kytkettävä ON-asentoon. Signaalimerkkivalo ja kytkimen vieressä oleva 
ON/OFF-merkintä osoittavat, onko virta päällä. Kytkintä käytettäessä laitetta on tuettava sen takaosasta. 

 Säiliössä oleva neste lämpenee suositeltuun lämpötilaan 

 55°C (± 5°C) / 131°F (± 9°F) (INION THERMOTM) 20 minuutin kuluessa 

 70°C (± 5°C) / 158°F (± 9°F) (INION THERMO+TM) 30 minuutin kuluessa 
virran kytkemisestä. Lämpimän steriloidun nesteen käyttö lyhentää lämmitysaikaa. 

 Käännä käytön jälkeen vihreä virtakytkin OFF-asentoon ja irrota laite pistorasiasta. Suosittelemme laitteen jäähdyttämistä 
huoneenlämpötilaan ennen sen viemistä turvalliseen säilytyspaikkaan. Käytetty neste ja peitto on hävitettävä leikkaussalikäytäntöjen 
mukaisesti. 

 

4. Käyttöä koskevat kiellot 
 Ei saa käyttää ruuvien kanssa. 

 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteita ei saa käyttää ilman INION THERMO -peittoa (ACC-9802) tai muiden 
valmistajien peittojen kanssa. 

 Ei saa käyttää muiden valmistajien tuotteiden tai implanttien kanssa. 

 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteita ei saa peittää niiden ollessa kuumia. 

 Ei saa käyttää epästeriilien nesteiden kanssa. 

 Ei saa käyttää alle 0,4 litran nestemäärän kanssa. 

 Ei saa käyttää virtalähteillä, jotka eivät noudata laitteen suosituksia. 

 Ei saa käyttää terävien tai kärjellisten instrumenttien kanssa. 

 Ei saa käyttää potilaaseen tai potilaan lähellä. 

 Ei saa käyttää epävakailla telineillä tai vaunuilla. 

 
5. Puhdistus ja sterilointi 
 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteet toimitetaan epästeriileinä. INION THERMO -peittoa (ACC-9802) on 

käytettävä aina peitettyyn säiliöön kaadetun nesteen steriiliyden varmistamiseksi. 

 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteet voi käytön jälkeen puhdistaa kostutetulla liinalla ja lämpimällä vedellä tai 
laimennetulla puhdistusliuoksella. 

 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteita ei voi steriloida. 

 
6. Varastointi ja käsittely 
 Kuljetus ja varastointi kontrolloiduissa olosuhteissa, lämpötila 15–30°C / 59–86°F, suhteellinen ilmankosteus alle 60 %. 

 Käyttö kontrolloiduissa olosuhteissa, sallitun ilmanpaineen ollessa 70,0 kPa – 106,0 kPa. 

 Laite on puhdistettava asianmukaisesti välittömästi toimenpiteen jälkeen. 

 Suosittelemme INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteiden alkuperäisten pakkausten käyttämistä 
kuljetuspakkauksina. 

 
7. Huolto ja ylläpito 
 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteissa ei ole huoltoa vaativia osia. 

 Ylläpitoa ei tarvita. Laitteen odotettavissa oleva käyttöikä on kolme vuotta. Käyttöiän puitteissa tapahtuvissa toimintahäiriötilanteissa 

INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteen voi palauttaa tarkistettavaksi valmistajalle, osoite: INION Oy, Lääkärinkatu 2, 
33520 Tampere. Älä yritä huoltaa laitetta. 
 

8.  Varoitukset 



 

 

 Älä kosketa INION THERMO- tai INION THERMO+ -vesihaudetta ja potilasta samanaikaisesti. 

 Sammuta välittömästi käytön jälkeen. 

 Älä käytä laitetta ilman, että säiliössä on nestettä. 

 Älä irrota pohjalevyä. 

 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteita käsiteltäessä on otettava huomioon sähkömagneettista yhteensopivuutta 
(EMC) ja vuorovaikutushäiriöitä koskevat varotoimet. Vesihauteiden asennuksessa ja käytössä on noudatettava EMC-ohjeita. Ohjeet 
sisältävät tietoa koskien mahdollista sähkömagneettista tai muuta häiriötä verenpainemittareiden ja muiden laitteiden välillä, sekä 
ohjeita häiriöiden estämiseksi. Pyydä EMC-ohjeet ja valmistajan vaatimustenmukaisuusvakuutus maahantuojalta tai valmistajalta.  

 Kannettavat tai siirrettävät RF-laitteet voivat aiheuttaa häiriöitä INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteiden toimintaan.  
 INION THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteita ei saa käyttää muiden laitteiden viereen tai päälle asetettuina. Jos INION 

THERMO- ja INION THERMO+ -vesihauteiden käyttöä muiden laitteiden vieressä tai päällä ei voida välttää, vesihauteiden 
toimintaa on tarkkailtava normaalin toiminnan varmistamiseksi. 

 Käyttöiän päätyttyä laite on hävitettävä noudattaen paikallisia säädöksiä sähköisistä terveydenhuollon laitteista. 

 Sähköiskuriskin välttämiseksi laitteen saa liittää ainoastaan suojamaadoitettuun pistorasiaan. 

 Käyttäjä ei saa modifioida tai korjata laitetta. 

 Varoitus: Sisältää kuumaa nestettä (55°C / 131°F INION THERMO tai 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 Kaikista INION THERMO™ tai INION THERMO+™ -vesihauteisiin liittyvistä vakavista vaaratilanteista tulee ilmoittaa valmistajalle ja 
sen EU jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä toimii. 

 
9. Tekniset tiedot 
 Säiliön tilavuus Enintään 0,7 litraa 

 Lämmitysteho 170 W 

 Sulakkeet 2 x 1,0 A (FSC, 250V, 1A), 5 x 20 mm 

 Virtajohto Pituus 3 m, 18 AWG  

 Jännite 220–240 VAC 50–60 Hz 

 Liitäntäteho 150 W 

 Pääsulake 1 x 10 A 

 Ilmanpaine 70,0 kPa – 106,0 kPa 

 Virtajohto 3 x 0,75 S 

 IPX-luokka IPX1, vain käytettäessä INION THERMO -peiton kanssa (ACC-9802) 

 Lämpötila ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Lämmitysaika ACC-9801: n. 20 min., ACC-9810: n. 30 min. 

 Laitteen ulkomitat 17 x 16 x 14 cm 

 Paino 1,6 kg 

 Suojausluokka LUOKKA I 

 
10. Varoitusmerkkien ja lyhenteiden selitykset 
 

 

Suojamaadoitus 

 

Vaara, kuuma pinta 

 
Huomio/Varoitus 

 

Lue käyttöohje 

 

Käyttöä koskevat kiellot 

˚C/˚F Celsius/Fahrenheit -astetta 

IPX1 Tippuvedeltä suojattu 

 
Valmistaja 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere, SUOMI 
Puh. +358 10 830 6600 
Faksi +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Lääkinnällinen laite 

 
Inion® on Inion Oy:n rekisteröity tavaramerkki.  
 

http://www.inion.fi/


 

 

TÜRKÇE 

 

INION THERMO SU BANYOSU  

INION THERMO+ SU BANYOSU  
KULLANIM KILAVUZU 
 
ACC-9801 INION THERMO™ (su banyosu 230 V) 
ACC-9810 INION THERMO+™ (su banyosu 230 V) 
 
1. Tanım 
INION THERMO ve INION THERMO+  su banyoları devam eden operasyon için endike medikal elektrikli cihazlardır. Cihazların amacı 
INION® ürünleri ile kullanılmak üzere sıcak su hazırlamak için güvenilir, basit ve etkin bir metot sağlamaktır.  

 
2. Endikasyonlar 
INION THERMO ve INION THERMO+  su banyoları, INION THERMO Örtü (ACC-9802) ile birlikte kullanıldığında, steril sıvıyı 

yaklaşık 55°C ±5°C / 131°F ±9°F (INION THERMO) veya 70°C ±5°C / 158°F ±9°F (INION THERMO+) sıcaklığa ısıtmak ve uygun 
INION® implantların termo şekillenmesi için sıcaklığı muhafaza etmek amaçlıdır.  

 
3. Kullanım talimatı 
 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyolarının çalışması 220-240 VAC 50-60 Hz, minimum 1 A fiş bağlantısı gerektirir.  

 Tanka sıvı eklenmeden önce INION THERMO Örtü (ACC-9802) cihazın üzerine yerleştirilmelidir. INION THERMO Örtü’nün 

yerleştirilmesiyle ilgili daha detaylı bilgi için INION THERMO Örtü kullanım kılavuzuna bakınız. 

 Steril su veya salin solüsyon ekleyerek tankı doldurunuz. Tankın tam kapasitesi yaklaşık 0.7 litre / 0.2 gal’dır. INION® tankta 
minimum 0.4 litre / 0.1 gal bulundurulmasını tavsiye edilir.  

 Prize takıldıktan sonra yeşil güç düğmesi “AÇIK” olmalıdır. Sinyal lambası ve düğmeye bitişik “AÇIK/KAPALI” işareti gücün açık mı 
kapalı mı olduğunu gösterir. Düğmeyi çalıştırırken cihazı arka tarafından destekleyiniz. 

 Güç düğmesine basıldıktan sonra tank içerisindeki sıvı aşağıda yaklaşık olarak yazılı sürelerde istenen sıcaklığa ulaşır:  

 20 dakikada 55°C ± 5°C / 131°F ± 9°F (INION THERMOTM) 

 30 dakikada 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 
Ilık sterilize sıvının kullanımı ısıtma süresini azaltacaktır.  

 Kullanımdan sonra yeşil güç göstergesini tekrar “KAPALI” konuma getirin ve cihazı prizden çekin. Güvenli bir depolama yerine geri 
koymadan önce cihazın oda sıcaklığına kadar soğumaya bırakılması tavsiye edilmektedir. Sıvıyı ve örtüyü güvenli ameliyathane 
prosedürlerine göre boşaltınız.  

 

4. Kullanım için tedbirler 
 Vidalar ile kullanmayınız.  

 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyolarını INION THERMO Örtü (ACC-9802) olmaksızın veya başka üreticinin 
örtüsü ile kullanmayınız. 

 Başka üreticinin ürünleri veya implantları ile kullanmayınız.  

 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyolarını sıcakken örtü ile kaplamayınız. 

 Steril olmayan sıvılar ile kullanmayınız 

 0.4 litre / 0.1 gal’dan az sıvı ile kullanmayınız. 

 Cihaz üzerinde tavsiye edilenden farklı güç kaynağı kullanmayınız.  

 Sivri uçlu enstrümanlar ile kullanmayınız. 

 Hasta üzerinde veya yakınında kullanmayınız. 

 Sağlam olmayan zeminde kullanmayınız. 

 
5. Temizleme ve sterilizasyon   
 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyoları steril olmayan şekilde tedarik edilir. Örtü kaplanan tanka konulacak sıvının 

sterilliğini sağlamak amacıyla her zaman INION THERMO Örtü (ACC-9802) kullanılmalıdır. 

 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyoları kullanımdan sonra nemli bir bez ve ılık su veya seyreltilmiş temizleme 
solüsyonuyla temizlenebilir. 

 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyoları sterilize edilemez. 

 
6. Depolama ve nakliye 
 Kontrollü koşullarda, 15-30˚C / 59-86˚F sıcaklıkta, %60’ın altında bağıl nemde nakliye ve muhafaza edilmelidir. 

 Kontrollü şartlar altında, 70,0 kPa ila 106,0 kPa atmosfer basıncı aralığında kullanın. 

 Cihaz prosedürü takiben hemen düzgün şekilde temizlenmelidir.  

 Cihazın nakliyesinde INION THERMO ve INION THERMO+  su banyolarının orijinal ambalajının kullanılması önerilir. 

 
7. Servis ve bakım 
 INION THERMO ve INION THERMO+  su banyolarının servis gerektiren parçası yoktur. 

 Bakım gerekli değildir. Cihazın beklenen servis ömrü üç yıldır. Servis ömrü sırasında bozukluk meydana gelirse, INION THERMO 
veya INION THERMO+  su banyosunu incelenmek üzere üreticiye: INION Oy, Lääkärinkatu 2, 33520 Tampere, Finlandiya adresine 
geri gönderebilirsiniz. Tamir etmeye çalışmayınız.  

 

8. Uyarılar 
 INION THERMO veya INION THERMO+ su banyosu ile hastaya aynı zamanda temas etmeyiniz. 



 

 

 Kullanımdan hemen sonra kapatınız. 

 Tankta sıvı olmadan cihazı kullanmayınız. 

 Alt plakasını çıkarmayınız. 

 INION THERMO ve INION THERMO+ su banyoları EMC ve karşılıklı karışma konusunda özel tedbirler gerektirir ve EMC kılavuz 
belgesinde verilen EMC bilgisine göre servise konmalıdır. EMC Kılavuzu, kan basıncı monitörü ile diğer cihazlar arasındaki 
potansiyel elektromanyetik karışma veya diğer karışma konusunda bilgiler ve bu karışmaların önlenmesiyle ilgili tavsiyeler içerir. 
EMC kılavuzu ve üretici deklarasyonu için lütfen distribütör veya üretici ile temas kurunuz.  

 Taşınabilir RF iletişim araçları INION THERMO ve INION THERMO+ su banyolarını etkileyebilir. 

 INION THERMO ve INION THERMO+ su banyoları başka ekipmana bitişik veya bağlantılı kullanılmamalıdır. Eğer bitişik kullanım 

gerekliyse, kullanılacağı konfigürasyonda normal çalışmasını doğrulamak için INION THERMO ve INION THERMO+ su 
banyoları gözlemlenmelidir.  

 Cihaz, kullanım sonunda elektrikli hastane cihazlarına yönelik yerel yönetmeliklere uygun olarak bertaraf edilmelidir. 

 Elektrik çarpması riskini önlemek için, bu ekipman yalnızca topraklı güç kaynağına bağlanmalıdır. 

 Bu ekipmanda kullanıcı tarafından değişiklik yapılmasına izin verilmez.   

 Dikkat: Sıcak sıvı içerir (55°C / 131°F INION THERMO veya 70°C / 158°F INION THERMO+). 

 INION THERMO™ veya INION THERMO+™ su banyosuyla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay, üreticiye ve 
kullanıcının bulunduğu AB üye devletinin yetkili makamına bildirilmelidir. 

 
9. Teknik Veriler 
 Tank hacmi   Maksimum 0.7 litre / 0.2 gal 

 Isıtma gücü   170 W 

 Sigorta      2 x 1,0 A (FSC，250V，1A), 5 x 20 mm  

 Güç kaynağı kabloları     Uzunluk 3m,  18 AWG  

 Elektrik bağlantısı  220 - 240 VAC 50 - 60 Hz 

 Bağlantı gücü   150 W 

 Ana sigorta   1 x 10 A 

  Atmosfer basıncı                70.0 kPa – 106.0 kPa 

 Güç kablosu   3 x 0.75S 

 IPX sınıfı   IPX1, sadece INION THERMO Örtü (ACC-9802) ile kullanıldığında 

 Isıtma sıcaklığı      ACC-9801: 55°C ±5°C / 131°F ±9°F ; ACC-9810: 70ºC ±5ºC / 158ºF ±9ºF 

 Isıtma süresi      ACC-9801: yaklaşık 20 dk, ACC-9810: yaklaşık 30 dk.  

 Makine boyutu      17  x 16 x 14 cm 

 Ağırlık      1,6 kg 

 Cihaz sınıfı      SINIF I  

 
10. Uyarı sembolleri ve kısaltmaların açıklamaları 
 

 

Topraklama 

 

Dikkat, sıcak yüzey 

 
Dikkat/Uyarı 

 

Kullanım Kılavuzuna Bakınız 

 

Yasak 

˚C/˚F Santigrat derece/Fahrenheit derece 

IPX1 Sızdırmazlık testi yapılmıştır 

 
Üretici 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
FIN-33520 Tampere 
FİNLANDİYA 
Tel. +358 10 830 6600 
Faks +358 10 830 6601 
info@inion.com, www.inion.com 
 

 
 

 
Tıbbi cihaz 

 
Inion® Inion Oy’un tescilli markasıdır. 

http://www.inion.fi/
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